UNIVERSITY ®=+* OF MYSORE
Kuvempu Institute of Kannada Studies,
Manasagangotri, Mysore — 570006

Prof. Vijay Sheshadri
Chairperson
BOS In Comparative Literature And Translation Studies

14-02-2023

TO

DEPUTY REGISTER
Syndicate Section
University of Mysore,
MYSORE - 570 005.

Respected Sir,

Subject : Submitting proceedings of annual meeting of the
Board of Studies In Comparative Literature And
Translation Studies for 2023-24

Ref:  UAZ2/379/2013-14, Dated: 24-01-2023

Kindly find enclosed the proceedings of the annual meeting of board of studies
in Comparative Literature and Translation Studies for 2023-2024, held on

14-02-2023, Kuvempu Institute of Kannada Studies, Manasagangotri, University
of Mysore, Mysore, for your perusal.

Thanking you

With Warm Regards
Yours Sincearly

Prof. Vijay Sheshadri
Chairperson
BOS In Comparative Literature And Translation Studies



CEAAPA : 14-02-2023 gAAzAA  £AqEzA "sApAAvAgA
°AUAZE vE@nP,A A»VAZ ,Cz‘sAé’\AiAA£AzA, CzsA3AIAAEA
2AAAqAY: A'SEAIAA £AqARAY::

1. JAJ. vE®=PA A»vAa 2AAvVAAU “sApAAVAgA CzsAAAIAAEA
SAUAZE “sApAAvAgA JA.0 7., ARVAPEAAVAUgA “sApAAvAgA
r¥EAEe2AIA VAgQAUAWUAWUE CYARArigAARA  ¥AoA&PAse2AAALAAR
A'SEAIAAA PA/E®APAPARAY ¥Aj2A°L °A° EgAA2A ¥AoAAPAse2AAALERA
2023-24£EA A°UA/ZE CzAgA AIAAxA2AVi eAJUE CEAAREEAZAEE oArvAA.

2. VE®oPA A»vA& 2AAVAAU "sApAAVAQA 2AAAPAU LaOPA «pAAIAAZA
YAOARAEA/ER A°A ¥AjPA°r CEAAEAEAZAEE o©ArvAA. eEAVEUE
aAAAACEA +EEPAGtAPA [2023-24£EAIAA] A°EA°e 2AAAPAU LaOPA
«UAAIAAGAEAAR CaA+A&PAVE-AzAY°e eAjUE vAgAARAAVE
CzsASAIAAELA aAAAQAYLAIAAA 2¥sAgA AAi 2AIArvAA.

3. SAIE@AAIAYAPAGA YANOAIAAEAAR £EAQAPAV PAA® Aa?AgAA
(YAJAPABAUA) CaAjUE PAY.AA» A®A CEARSE/EAC A~ A-AVAA.

¥EAe. «dAiAii tEApACa
CzsA&PA&gAA
VE®aPA A»vA& CAUAZE "sApAAVAgA CzsAGAIAAEA
aAAAQAY,
PAA2EAY¥AA PAEARQA CzsASAIAAEA AA EU
aAJAEA AUAAUEAEAwee, 2EAE AAEgAA — 570006.
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JAJ., VE®oPA A»vA& °AUA/E "sAuAAVAgA CzsASAIAAEA

ZAvAA2AIAd A AIEEAJEE

¥AoA8PAz=2AA
aE/EZAREEAIAA JgAQAEEAIAA aAAEGAEEAIAA EARIEEAIAA
ZAVAARAIAS A ZAVAARAIAS A ZAVAARAIAS A ZAVAARAIAS A
1.1 “sApAAVAgQA | 2.1 "sAPHAAVAQA | 3.1 "sAUAAVAgA VE®aPA | 4.1 DgAY:vA
VvAVAU+€UAY, VAAVAze UAYLAA «@EAZAEE 2AAVAAU "SAPEAIAIAV
AA aAAVAAU aAAVAAU aAIE@S2AIA¥ALA PA£ARQA
1ZAPAVAUAY, «zsAEAUAYLAA
AA
1.2 "sApA | 2.2 vAAwaPA | 3.2 4.2 VE®oPA
«eAOEA "sApHAAVAQA,; VE®oPA A»VAS PA2A&«AA2AIA
aAAVAAU «eAO£A PAEARQA  2AAVAAU AE
"sApHAAVAQA aAAVAAU »A¢
aAAEAPAUAY,
AA
1.3 VE®oPA | 2.3 VE®oPA | 3.3 VE®oPA  A»vA4 4.3
AcAVA4 "sAgAWAAIAA ¥A+ANVA4 r AMEAJ+AL
EweA A A»VAG PARIPIUAYAA i
VAVAU=+€é
aAAVAAU
«ZSAEA
1.4 (J) VE®oPA | 2.4 ¥AaeAIEAAVPA | 3.4 aAjAzsA&2AA | 4.4. (J) VE®oPA
A»vAd "sApHAAVAQA-2 aAAVAAU A»vAd :
PAEARGA "sAHAAVAgA D!uaePAEI
aAAVAAU aAAVAAU
VAKAVLAA PEJOAIAAET
1.5 2.5 "sApAAVAgAZA | 3.5 "sApPAAVAgAZA 4.5. PAEARgAzZA®e
¥AxeAIEAAV aAA/E AA+AUA "sApHAAVAQA
PA Y,AA (DAIEAI ¥AzePAgAUAYVZAA(DAI LweAPA
"sApHAAVAQA- DzsAjvA EAI DzsAjvA AREABPAEBUE
1 «zA8ydUAYLUE) «zA8ydUAYUE) (DAIEA]
DzsAjvA
«zA8y3UALUE
)
"EAAZSALE ¥AzeWAIEAAZAA ¥AwaePEUAZA aAgAPEI 4

UAAMEUAY,AA




CAPAUAZAA 70 + 30 (DAVAJPA 2AIE®EPAIA¥ALA |EA)) = 100
¥AJAPA&3ACH : 3 UAAME

|_\

 EAZA®LEZAVAARAIASA
¥AwaePE 1.1: "sAuAAVAgA vAVAU+6UAYAA 2AAVAAD
1zAPAVAUAYLAA

. "sAUAAVAgAZA ¥AJPARAEE - "sApAAVAgAZA GzEYA+A 2AAVAAU 2A4!0 -

¥Aze APAU  AAzA'sAdzA°e  "sApAAvAgAzA  CUAvVA&  2AAVAAU
¥AzAIEAAIEAUAVAA - "sAUAAVAgA : tA«AvA 2AAVAAU « AUgvA
¥AJCUUAYZAA.

"sAHAAVAQAZA ¥AjSAPE -  ARAIAEA ¥AzAUAY.AA : Version, rendering,
CEAA2AZA, "sAUAAVAgA, VAdASREA, PAE£ARr AAPE - 2AAZE®'SANE
aAAVAAU  GeYPAO “sApHE - EAVRTEA Translation ¥AzAzA ««zsA
bAAIEAUAYZAA - "sAUAAVAgA 2AAVAAU CEAARAZA ¥AzAUAYLA opAawl -
"SAHAAVAQAZA «zsAUAYLAA : CAVA'sASTPA, CAVAB'sATPA CAVAgi -
AA2ACAEAVAEPA  (inter-semiotic) - “SApHAAVAgA : 2AIETPA 2AA/E®,
§gAAtAUE 2AAZE® - “sApAAVAgA «eAOfARE, PA EAIEA? -
"sAHAAVAQAPAGAQAA zEEzA»UAVLAA.

"sAHAAVAgA 2AAVAAU EvAgA eAO£APE&AVAx=UAYVA eEAVE CzAgA
AA8AZSA: "sApA «eAO£A, EwPA A, AcAiAd+A AUcg, 2AAEEAA«eAOEA,
PA'E 2AAVAAU ®°VAPA EUAYAA, zsA?AAd 2AAVAAU  AA Algw,
aA4PAgAt, PEAA+A«eAOEA, +EE°+A AUc EVAAC.

"sAHAAVAgAZA  AzsAGvEUAVAA 2AAVAAU Ew«AwWUAYAA  CAUAE
LE2ECJAIAA  2EEpA2AIAGVAGPA  AIAAAUAAUAVAA -  DzA+AS
"SAHAAVAgAPAGAEA CCPASVEUAVLAA °AUA/E DzA+Ad “"sApAAVAgAZA
1ZAPAVAUAYZAA : ¥AZAPEI ¥AzA, CxABPEI CxAd, "SAPAPEl “sA2A,
gAZE¥AAVAgA (Communication) 1zAPAVA, A2AIAEAVA (Equivalence) 1zZAPAVA,
AA2ACAEA  (Communication) 1zAPAVA, CxAd (Meaning) zAPAVA -
"sAHAAVAgAZA VvAVAU+EUAVLAA, «zsEAAIAAVA vAVAU<+é, aAAZE A'sA A
vAVAU=+¢é, ¥AjPAgA vAVAU+é, DEAAZAVAVAU+é, CEAAgAZE¥AVA vVAVAU+€.



¥YAQA2AA+ABEA A»vA4:

=

1. "sAUAAVAgA PA"E - ¥AzezsA£T UAAgAAZAVAU

2. "sApHAAVAgA EgA’sA - J.i. ®QedaAEAgAAIAAL CgEAEAGA

3. CEARRAZAPAE - eE.J.i. PAAYsT aAAVAAD eE.!. SAAAgAr

4. £AUA2A°e ("'sAUA 3) - JZiJi. £AUEAUEQA COUEAAZAEA
UAzeAXA

5. "sApAAVAgA - PAEARQA «+Aé«zA&B®AIAA, °AA!

6.The Art of Traslation - Theodre Savory

7.Translation studies - Sussan Leenhard

8.The Translation of Cultures Edwin Gentzier

9.Contemporary Translations Theories - Edwin Gentzler

10.CEAARAZA «eADET - "SEAEATAEAXA weAj

¥AwaePE 1.2 : "sApA«eAOEA 2AAVAAD "sAuAAVAgA

"SAUE 2AAVAAU “"sApA-«eAOEA CzsASAIAAEA : "sAPE : AégA/E¥A 2AAVAAU
aA&!0 (PAASEAUAYAA, ®PABtUAVAA 2AAVAAU  GYAAIEAAUAUAVLAA,
aAAEARA aAAVAAU ¥AsetA AARACAEA]; "sApA«eAO£A AégALE¥A 2AAVAAU
ap&!0 [PAASEAUAYAA, “sApA«eAOEAzA ¥Aa2AAAR +ASEUAYAA -
AAIAEAS "sApA «eAOEA («®AgAuAVAEPA, ZAjwaePA 2AAVAAU VE®uPA),
DEAE-APA  "sApA  «eAOEA  (CAALEAA'sApA«eAOfA,  2AIAEA«PA
"sApA«eAOEA,  APAIAPA  “sApA«eAOEA, “sApUAEAEAZSAEE, dEA¥AZA
"sAuA«eAOEA, UALPA "sAuA«eAOEA EvA&T)
zsAéa aAAVAAU zsAéoPAiA CzsABAIAAEA : zsAéo«eAOEAZA  AégA/E¥A
aAAVAAU  2A8I0  :  2A&SEAUAVAA,  ¥AaezsAEA  +ASEUAYAA  —
GZANgAuAvA&aPA, vAgAAUAVAGPA 2AAVAAU +Asze?AuAvAaPA, GZANjVA
zsAéoUAYAA, zsAéaUAVLA 2AVBAPAgAL - AégA, AAzsA&dPAégA 2AAVAAU
aAJAdEA, C«'sAdPA  zsAéoUAVAA 2AAVAAU CzAgA SUEUAVIAA,
°¥ASAPAEA, °¥A&4AVAgAt 2AAVAAU “sApAAVAgA-zsAéeAIA CzsASAIAAEA —
zsAérPAIA, G¥AzsAéa 2AAVAAU zsAéo ¥AJPA®AEE, zsAém?AiA «+EEApAuA
AEVAUAYAA,
DPAEW?AIA 2AAVAAU 2APA& CzsABAIAAEA : DPAEWRAIA «eAO£AZA
AegAE¥A 2AAVAAU 2A8I0 [PAASEAUAVAA, DPAEWPAIA GY¥APAEW2AIA
aAAVAAU DPAEw - YAJPA®AEE], DPAEW?AIA otdAIAAZA  AZEvA=UAVAA,
DPAEWRAIA 2AAVAAU ¥AzA, DPAEWRAIA «zsAUAY.AA, DPAEwWPAIAVAGPA
¥AaeQaeAIEAUAVLAA, DPAEWPAIAVAGPA  gAZAEEUAYAA  2AAVAAU
DPAEWAAIAVASGPA «+ESAPAUE; 2APAA «eAOEAZA AégAEYA 2AAVAAD 2A4!U
[PAASEAUAYZAA, 2APAS «zsAUAYLAA], 2APAS gAZAEE CAUA/E «+E@ANAUE.
CxAd CzsASAIAAEA : CxAd«eAOfAzA  AégAAE¥A 2AAVAAU 2A3!U
[PAASEAUAYZAA, CxAd«eAOEAPA/EI, "sAUAAVAgGAPA/Z] EgAA2A AASAZSA,
CxAd«eAO£AZA SUEUAYAA], CxAdzA «®AgAuAvAaPA SUEUAY.AA, CxAdzA
ZAjweePA SUEUAWAA, £AArUAIAO (Idiom), UAZE (Proverb), «+EApA
¥AZAUAYVZAA, ¥Aj'sATPA ¥AzZAUAVLAA, ¥AzA¥AAAd (Phrase), ¥AzZAUAAZAO
(Clause), CxAS §zA_APAUE (Semantic change) — EVA&C
¥AgA2AA+ASEA A»vA&

Abercrombie, D., 1964 Elements of General Phonetics, Edinburgh University Press,
Edinburgh

Arlotta, Antony., 1972 Introduction to Historical Linguistics, USA

Bloch, B. & Trager, G.L. 1942 An Outline of Linguistic Analysis, LSA, Baltimore,
USA

Bloomfield, L., 1935 Language, London



Dinneen, F.P. 1967
Gleason, H.A. (Jr.) 1976

Rock Hans Henrich., 1998

Rocket, C.F., 1970
Lado Robert 1964
Lehmann, W.P., 1962
Lyons. J., 1968
1982
Nida, E.A. 1949
Robins R.H., 1972
Varshney, R.L., 1977
Verma, S.K., &
Krishnaswamy N., 1989
PAAY:T, eE.J T, 1971
1973

PEA¥EAUEQA, PE.,1992
1994

azAEAAZARAALEWS, JA.,

An Introduction to General Linguistics, Rinehert and
Wonston, Inc., New York

An Introduction to Descriptive Linguistics, (Revised) New
York

Principles of Historical Linguistics, Berlin, New York

A Course in Modern Linguistics, Oxford & IBH Publishing
co, New Delhi.

Language Teaching — A Scientific Approach, New York.
Historical Lingustics — An Introduction, New York.

An Introduction to Theoretical Linguistics, Cambridge
University, London

Language and Linguistics, (Reprint)Cambridge University,
London

Morphology, Michigan University Press, Michigan

General Linguistics — An Introductory Survey, Longman,
London

An introductory Text book, of Linguistics And Phonetics,
Student store, Bareilly

Modern Linguistics : An Introduction, Oxford University
Press, New Delhi.

SMBEAVAEPA “SAUA  «eAOEA, HUAEARQA
¥AzPA+AEA, zsAgARAGA

LWAIPA  “sAuA«eAOEA, HUAEARQA
¥A®PATAEA, ZSAgAAQA o
ACAIA£AE "sAuA«eAOEA, "sSAgAWA

¥AxPA+A£A, 2EAE AAEgAA

"sAUE 2AAVAAU “sApA «eAOfA, “sAgAwA
¥AxPA+A£A, 2EAE AAEgAA

1973 "sApA«eAOEAZA 2AAE®VAVAU+EUAVLAA,
r.«.PE. 2AA/EWS, 2EAE AAEgAA

£AUAQAdAIAAG PAA¥A 1966 "sAuA«eAOEA, r«PE AAA/EWS,
aEAE A/EgAA
1970 “sAUE, r«PE 2AA/EWS, 2EAE A/AEgAA
©Y:Vj, JZiJ i, 1970 2AtdEAVAEPA 2aAGPAgAtzA
AAA/E@VAVAEUAYLAA, "EAUAYA/EQAA
«xAé«zAA®AIAA, "EAUAYLA/EGAA
gAeEA+Aé] 2AACEA+AEGAAIAAE 1987 DzsAAcoPA aAtOEAVAGPA

gA2AAZAAZA, 1. .

"sApA«eAOEA,  A2AIAd  ¥AA AUPA®AIAA,
zsAgA2AgA

1999 PALARGA  "sAUA EAAZAELA, 2AIAAV]
¥AxPA+A£A, 2EAE AZEgAA.

2004 ZAjwaePA "sApA«eAOEA :
aAAE@VAVAU+EUAYLAA SAUA/E
«ZSAEAUAVLAA,  AgA  JAIlgi  ¥EseOE A,
aEAE A/EgAA
2005 PAEARQA “sApA D EAAPAEA, AgA JAlgi
¥EaOE A i, 2EAE AAEgAA
gACAAPAEPAU Dgi., 1993 2AIAEA2A+A AUg, ZEAVAEA 8API °E,
aEAE A/EgAA
AAUAEAA+A A2AzAwU2AA0A 1999 “sApA EAR, gA/E¥AgA2a

YAxePA+A£A, UAA®AUAS



JEEAAA+EARgGAUEQA 2000 "sAUE  gAZAEE  2AAVAAU  SWAPE,

1.

5

VAVAAQEA  2EAPAtUAIAAS ,AagAPA
UAzeAxACAIATE, 2EAE A/EgAA

¥AweePE 1.3 : VE®aPA A»vA& : Ew°A A, vAvAU+é 2AAVAAU

«ZSAEA

VE®oPA A»vA8zA Ew°A A : ¥sAzfii, d2AAda, C2EAPA, EAUEEAQ],
gApAa 2AAVAAU "sAgAVAUAYAe — PAUABSIPAZA e VE®oPA A»vAadzA
CzsABAIAAEAZA °EeEOQUAVAA  VE®oPA  A»vAd :  ©°E AgAA,
AEVARUAYAA, AégA/E¥A, A2AA E&, 2A4!0 2AAVAAU ¥AseAIEAAdEA

gATOCAAIAA A»vA8, eAUAWPA A»vA& 2AAVAAU  APAIAEA4
A»vAAUAVLAA  AégAE¥A PA®AEE;, E2AAUAVLEEACUE  VE®oPA
A»vA&zA AASAzsA 2AAVAAU ¥AsevEAAPAVE; VE®oPA  A»vA&zA
¥AAXAUAVLAA
16APAgA, A»vAAPA CzAEPAQD, AARAPAEA 2AiAzsA82AA: AEgA/E¥A,
«*E@ApAUE, PAgAt 2AAVAAU  ¥sA°VAUAVLAA;  PAEARgAzA°e
mATi AOAIAIT  2AAVAAU  PEAPIIAIAAgI, ¥Aae'sAA  : A/EVAe,
AEgAE¥A; SUEUAVAA; AzAE+A& 2AAVAAU “sApAAVAgAUAVLAA;
¥Aze'sA?A 2AAVAAU 16APAgAUAYIA £AQAARAL "SEAZA; ¥Ase'sA2AzA
zAEO-AAZA "EAVENi VAVAUAZAA’, CzsAGAIAALA
AIAAAUA, PA®, ¥AAxA ZAY.A2AY:, “E AA-UAVAA :  AEgA/E¥A,
AA8AzZsSA, 2A8vA4 A; DzsAAoPA PAEARQA  A»vAdzAce E2AAUAYLA
WOWUAw; ¥AxPAgA, gAZE¥A, ¥Aax'sEAzA; AEvAz, AégAE¥A
aAAVAAU 2AVASPAgAt; DzsAAaPA PAEARQA  A»vAdzA°eé EAVepi
aAA/E®PA 16APAjizA ¥AaePAgAUAVLAA.
ap AAU, yA2AAA, D+AAIAA, PA«PARAEEUAVIA AégA/E¥A 2AAVAAU
«*EeApAuE; yARAAAUAVLA 2AVASPAgAt 2AAVAAU  CzsABAIAAEA
PAa2AA; A»vAd 2AAVAAU EvAgA PA EUAVA £AgAA2At AASAZSA,
VE®uPA PA EUAVAA; A»vAd 2AAVAAU EvAgA PA EUAVA
CzsABAIAALAZA ¥AzeAIEAAIEA.

¥AgA2AA+ASEA A»vA&

©WONoT~wdE

Comparative Literature & Literary Theory : Ulreich Weisstein

Comparative Literature : Method and perspective : Newton P. Stalknecht & Horst Frenz
Comparative Literary Studies — S.S. Prawar

Comparative Literature : (Ed.) Nagendra

Comparative Indian Literature : Alphonso Karkala

Discriminations : Rene Welleck

Theory of Literature — Welleck and Warren

VE®oPA "sAgAWAAIAA A»vA& : PAEASIPA A»vA& CPAQE«A ¥AsePAIUE
VE®aPA A»vAd aAAVAAU EvAgA "EAREAUAYZAA : 1 JEI.
gA2AAZAAZARE]

10.2AIAEA (CACAIAEA COUEAAZAEA UAzAXA): VAVA §API °E i,

AEAE AZEGAA

11.°EA , AUAEARQA PA«VEAIAA aEAA™E EAVeui PA2A&zA ¥Aae sA2A: J .

CEAAVAEAgAAIAAL

12.DzsAAcPA PAEARGA A»vAd gA/EXAUAVLAA: PAEASIPA

«+Aé«zAA®AIAA



¥AwaePE 1.4 J : vVE@aPA A»vA&: PAEARQA 2AAVAAU
VAAVLAA

1. PAEARQA 2AAVAAU vA«AYEA AA8AZSA : ZAjwaePA DzsAgAUAYZAA,

,A»VA& DzsAgAUAYLAA, "sATPA DzsAgAUAYAA, AA AlgwPA
DzsAgAUAVLAA.

2. PAEARQA 2AAVAAU VAAYAA  A»vAAUAVIA QgAA¥AJZAAIAA :

PAEARQA : PA«gAd 2AIAUAS, gAVARVAZAIAAGAA (YAA¥A,
gA£AR, ¥E/EEAR), § A2AtU 2AAVAAU 2AZAEA  A»vA3,
PAA2AIAgA2Ad A, zA A A»vAd, A2A3d0, PAAREAYAA
VAAVLAA : VEA AlIAAIAAA, AAWAA  A»vA&, wgAAPAAIgAY.i,
2@¥AACUAQAA, +EE2A A»vA&, BEEpAU2A A»vA4,
PAASgARAIAAIAALA, ¥EJAIAA ¥AAQALA, ,AA8aCAALE "sAgAw
aAAVAAU "sAgAwzA AgA PA«VEUAVLAA.

3. "'sAQU A»vAAUAYA VE®aPA CzsAAAIAAEA :

+EF2A A»vA& (EAAIAAEAGGAQAA) — 2AZAEA  A»vAd (xAgAtgAA)
aEEPAU2A A»vASd (DY.AEgAgAA) — zA A A»vA& (zA AgAA)
A»vA8 ZAVLAARAYUAYA VE®oPA CzsASAIAAEA :

ZA°VA ZAVLARRAY;, 1UGARAC ZAY.AARAY,, ¥AzeUAWA® ZAYVLAARAY:

4. A»vA8 vVE®uPA CzsASAIAAEA :

(C) VEE Al'aAiAAA 2AAVAAU PA«gAd2AIAUAS

(D) wgAARAY,AARAGI 2AAVAAD  A2A3dO

(E) PAASgA2AIAAIAAIA 2AAVAAU 2aeAgA2AIAAIAALZATASEAA
(F) ,EAQIv4Agi 2AAVAAU °AjPAgA

(G) “"sAgAwzA A£i2AAVAAU PAAREAYAA

(H) «%i"sAgAvVAA 2AAVAAU ¥AA¥A “sAgAvA

YAqA2AA+ABEA A»vAA

1. Dgi.l. »gEA2AA0A AAgAAUARAAGA weepATO ¥AAgAVAEA
¥AAgAAUA ZAjVEze, PAEASIPA «+Aé«zAG®AIAA,
zsAgA2AgA

2. JZi. w¥EaAgAAzAz Aé«A PAEASIPA AA Algw ,A<AAPEE

3. 2AAA aAgAzAgAdET  VA«AYIAA A»vA&8 ZAjvEae (CEAA. J .
UAAAQA¥AA),  A»vA&-CPAgA«A, EA2AZECAC.

4. ¥A.+A. 2eAc?A A (CEAA)WgAAPAAIgAYL, 2AAzsAAgEE PARAAgAei
«+Aé«zA&o®AIAA, 2AAzZSAAQEE

5. Ji. UAAAgA¥Aa (CEAA.) ¥EJAIAA ¥AAgAL-"sAUA 1, "EAUAYA/EGAA
«*xAé«zAGR®AIAA, "EAUAYZA/EQAA

6. J.+AAPAgA PE¢ AAIAA (CEAA.) ¥EJAIAA ¥AAQALA, 2AAZAgA AA
«+Aé«zAA®AIAA, ZEEERGE

7. Dgi.l. »gEA2AA0A (LAA.) °APAGAEA ¥AAgGAVAEAQA gAUAVLEUAVLAA,
PAEASIPA «+Aé«zAA®AIAA, zsAgA2AgA

8. ,AAzsAa PAASgARAIAAIAALA — gA2AIAAIAAL ZA+ASEAA —
MAzAA VE®aPA CzsA3AIAAEA, Unpublished Thesis,
submitted to University of Mysore

9. gEAtAPA aAACAZEAVAEAUAYZEgAQAgA KPAZATABEA,
JA.L.f.04, PE.°EZi.©. 2AA/EgALEA °AAVA,
PAAREA¥AA EAUAQA, 2EAE A/EgAA

10. ¥A A, 2seAc2A A A»vA8 PAREAj, PAAREAYAA CzsASAIAAEA

PEAAzAz, "EAUAVLA/AQGAA



11. ¥A £A. 2@AccA A AQAEYAS, leAiAAZA250 ¥AEPA+AEA,

"EAUAYLA/EgAA
12. "sAgAWAAIAA A»vA& A«AAPEé PAEASIPA A»vAd CPAQE«A,
"EAUAYLA/EgAA
13. ®OEX apAACAZEA«AIAAPAI 2AAVAAU PAJPA®2EAS,
PAEASIPA «+Aé«zAG®AIAA, zsAgAZAgA
14. JEi.J,i. VAGAEAXA PAEARgAZAe EAACAIAAIUEA A»vA&; MAZAA
CzsAAAIAAEA, Unpublished Thesis Submitted to University
of Mysore
15. S.V. Subramaniam (ed.) Literary Heritage of Tamil, International Institution of Tamil Studies,
Madras.
16. T.P. Meenakshi Sundaram “Tamil and other cultures” : paper submitted to 3™ International
Tamil Conference — Paris
17. T.P. Meenakshi Sundaram History of Tamil Literature
18. M. Arunachalam History of Tamil Literature
19. S. Ramamani A Comparative Study of Tiruvalluvar, Sarvajna and Vemana,
Prasaranga, University of Mysore.
¥AweaePE 1.4 © : vVE®uPA A»vAa : PAEARQGA 2AAVAAU
VE®AUAA
1. D¢PA® : SEUEEAWPA,  AAAlswPA  2AAVAAU  gAdQAAIAA
AASAZSAUAVLAA, DZAgA 2A&2A°PAgAUAVAA, °! aAAVAAU  A2AIATPA
"AAzsA2Ad, gAvARVAz:AIAA 2AAVAAU PA«vAx:AIAA - ¥AgA AagA

¥Aze sAPAUAVLAA - AzAE+A& 2EEZAE+AAUAVIAA

+EF2A 2AAVAAU 2EEpAU2A  A»vAAUAYAA : VE@AUAA +EE2APAUAYLA
aEAAE § A2EA+AGQAEA ¥Am'sAA - ¥ARAIPE EAALAALAXA, 2aeALAXA,
EVAgA +EE2APAUAVIAA : VE®AVEA°e QAVABEA A»vA&d — PAEARQA
°AjzA A  A»vA&zEEACUE VE®aPA CzsAAAIAAELA

2 APAEPAUZEARAGAAIAAEA  PA®zA  PAUABIPAAzZsAze  A»vAd -
«dAIAAEAUAgA 2AAVAAU  2EAE AEgAA CgA AA  2AAEEVAEAUAYLA
PA®zA°e PAEARGA 2AAVAAU VE®AUAA A»vAAUAVLAA PAEARGA 2AAVAAU
VE®AUAA A»vA&UAYAe aA AAU : gA2AiAAIAAL 2AACA sAgAVAUAYZAA,
+EE2A ¥YAAgAVAEAgAA 2AAVAAU 2AACAAAIAAgAA, "sAUA2AVA 2AAVAAU
EvAgA ¥EgAtAPA aA AAUUAVLAA.

A»vAE ¥AxPAgAUAVLAA ¥Ax8AzsA, ¥AAgAt, +AvAPA, AIAAPAEGUAEA,
QAVABEE, PAzAAS],  AtUPAVE, £AIPA

¥YAgA2AA+ASEA A»vAa

1.
2. VE®AUAA “sApE 2AAVAAU A»vA&8 — DjEAIAA T AAAzZAgAA

3.

4. 2:APAEPAUZEA2AGAAIAAEA PA®zA PAuAdmAAzsAz A»vA& - PE.

5.

PAEARQA CzsASAIAAEA AA EUAIAA PAEARGA A»vAd ZAjvEae AA¥AAI-1
¥AA¥A-EAEARAIAA — PE. 2EAPAIgA2AA¥AA
aEAPAIgA2AA¥AS

PEAAzAze ,A»vAd CPAQE«AAIAA "sAgAWAAIAA A»vAd o?AIAG¥APAgAA
aAIATEAIAA ¥AA AUPAUAVLAA



1.

4.

¥AwaePE 1.5 : ¥AzeAIEAAVPA "sApAAVAQA - 1
"SAUEUAVZA  AégA/E¥A 2AAVAAU "sAUAAVAgAPE] MYA¥AgAARA JgAgAA
"SAUEUAVZA ®PA&tUAYAA 2AAVAAU 2EE2PAOGAUAYVIAA — 2AAE® SAUE
aAAVAAU GeYPAO "SAPE-EVAgA "SAUEUAY:AZA
aAAVAE sAPEUE/ AUAAIAA "sAPEUE CAUAZE 2AIAVAE sAUE/ AUYAAIAA
"SAUE-AAzA EvAgA “SAPEUA%UE “sAUAAVAgA : | AzsAGvEUAYAA
aAAVAAU Ew«AWUAYLAA - "sAPAAVAQAPEI ¥A/E2A8'zZAPVE.

EAVeuinAzA PAEARQAPEI "sApAAVAgA-2AAPAgAUAVAEPA
OUEARVEUAYAA-'sAgAVAZAe  EAVeui  "sAUEAIAA  ¥Az AAUVAVE
aAAVAAU “EVZA2AtAUE- EAVei : DgAA'sAPE 2AAVAAU §gARAtAUE “"sApE-
««zsA AAzA'sASUAVLAE EAVei §7APE- EAVepi 2AAPAgAL : £A2AAYAZA,
AABEARAA,  QeeAlAIA¥AZA, «+EAUAL, QeeAiAIA«+EApAL,  AASAzZSA
AEZAPA, A2AAAZANAIAA "EAEAzSAPA, C2AAAIAA, PA®, °AUA, 2AZAEA
¥AeAIEEAVPA C'sAd AUAYAA : EAVeToAzA PAEARQAPEI  ««zsA
SUEAIAA 2APASgA/EYAUAYLAA : ACAIAEAS, ¥A+ARXASPA, «zsAAxXASPA,
auEAzSAXASPA, D+ANgA& AEZAPA aAPAAUAYLAA- AQAVLA,
AAAIAAAPAU, «A+Ase?APAGUAYLAA.

¥AeAIEAEAVPA "sAUAAVAgA - AgAY%A ¥AoA& sAUAUAYAA : EAVepi
AzsAgAt UAzA&zA AgAY.A EAPAAEEEUAYLAA : JAIA C'sA8 AUAVLAA.

¥AqA2AA+ABEA A»vAd

NogrwN e

+A AUG A»vAA caAIASE — PAA PA C AA., BEAE «.«.
«eAO£A A»vA& 2@AiAdt — PAA PA C AA, 2EAE. «. «.
English Grammar & Composition — C.L. Wren & H. Martin
PAEARQA 2AAzsA&2AA 2AGPAgAL — wA.£AA. 2aeA.
AA®'sA EAVepi — J 1. i. tEApAVjgAa;

aA§2ACAJPA CEAARAZA - "'SEAEA AEAXI WRA|

Problems of Translation — H. Lakshmi

JgAQAELEAIAA ZAvAARAIAS A
¥AwaePE 2.1 : "sAUAAVAQA : vVAAVAzUAYAA BAAVAAU
«ZSAEAUAYAA

"SAUE :  AégA/E¥A AAAVAAU ®PAEL - "'sAUA2AVASPAgAL — SAdw "SApE,
E/EAZAgA "sAUE, «AvAae "sAUE — UArEAQAA "sApA ¥Aj AgA -
"sApHAAVAQA, °¥A&AVAQA, °'APAgAL (Transcription).

"sAHAAVAgAZA AzsAEA  A2AAVaUAYAA: PEAATAUAYVAA (KPA'sAPA,
¢é'sApA, 8°AASAPA, ¥Aj SATPA, «uAO ¥AzAPEAA+AUAVLAA)
«+AEPEAATAUAYAA, EAPESUAVLAA, 2AT8PA ¥AA AUPAUAVLAA,
EAIgiEEmMi 2AAVAAU t.r. gAA- DPAgA  A2AAVaeUAVLAA.
"sAHAAVAQAPAQAEA ¥AAE2ASZAPVE; ¥A0oA8eAOEA, "sApA  A2AAXA&S,
aAAEARA AA¥AEAZEA® CAUAE UAAXA®AIAAUAVIA G ® sA&AUAA2A
DPAgA AA¥AEA/EZ®UAYA ALEU® ¥AZAAIAA.

"sAPAAVAgAZA vVAAVAsUAYLAA 2AAVAAU «zsAEAUAVLAA : +A"AYEAARAZA,
"sARAEAARAZA, AAUAaCAEAARAZA, « AUgAEAA2AZA, cPAMAEAARAZA,
aAGSAAEA, gAAE¥AAVAQA.



4. "sApAAVAgA 2AAVAAU NzAAUA 2AUAS : «zAEA AgAA, «zAdy8UAVLAA,

aAAPAIVLAA, 2seA A2AIAEA&QAA, 2AAIAA Al NzZAAUAQAA - "sAUAAVAgA
aAAVAAU +EE° - AA2ACAEA, 2AiAzsAG2AA 2AAVAAU "sAUAAVAQA :
¥AwaePEUAVLAA, DPA+ARALA, zZA/EgAZA+ABEA, EAIGIEEmMI E 2BEAA|
aAAVAAU 2E/EEE i 2EA EATAUT "SAUEUAYLAA, CXEES, AA«PE (Interpretation)
— zZAA'sATvAé, KPAPA°PA “"sApAAVAQA — ZA®EAavAzeUAYLAA, A»vA&
"SAUAAVAQA, | A'i-mEEneAUI

¥AgA2AA+ASEA A»vAd

[EEN

The Art of Translation — KVVL Rao

The Art & Science of Translation — J. Venkateshwara Sastry

Linguistic Theory of Translation — J.C. Catford

Directions in Translation — R. Balakrishna & Sharanya

"sAPAAVAQA PATE - ¥AaezsAEi UAAgAAZAVAU

£AUA2Ae ("sAUA 3) — JZi.J i. EAUEAUEQA COUEAAZAEA UAaeAXA

o wdE

¥AweePE 2.2 : vVAAwaePA "sANAAVAQA : «eAOEA 2AAVAAU
aATAEA«PAUAYLAA

. "'sApAAVAgAzA  PE8AVA=UAYAA : PAE, «eAOfA 2AAVAAU

aAAEA«PAUAYLA ¥Aj'sAUE PAUAZE E2AAUAVIA £AqAARAL "sEAZAUAYZAA -
"sApAAVAgAzZA°e PA AvAGPAVE 2AAVAAU 2EEeAOcPAVE — PAEARgAZA®e
aEEeAOoPA 2AAVAAU 2AIAEAGPA  A»vA&zA "EV.ARATAUE — 2EEeAQuPA,
vVAAwaePA 8§gACAtAUEAIAA AégA/E¥A 2AAVAAU ®PAEtUAVLAA °AUAZE
CUAVA3Z 2AAVAAU ¥AzeAIEAAJEAUAYVLAA.

¥Aj SATPA ¥AzAUAVLA °AAIAO 2AAVAAU "EVLAPATAUE — ««zsA “sApA
AAAE®UAYAZA  ¥AjsATPA  ¥AZAUAYAEAAR  6APAj AA2A  aAAVAAU
IAQ,AARA «zsSAEAUAYVLAA — CT® "sAgAWAAIAA ¥A['sATPA +A"AY2AY: :
ACAA EAUAYAA 2AAVAAU  ¥APAGAUAVAA — vA™A MAZAA a¢duAO
«eAO£A 2AAVAAU 2AIAEA«PA PEEAvAzzA ¥AzARAY; 2AiAZAJUAYLAA.
¥A['SATPA  ¥AZAUAYVA "EY.ASATAUEAIAA  LweAlPA  Ca2A EAAPAEA -
APA3gA aAAVAAU APASgEAVAQA AA EUUAYAA,
«+Aé«zAGR®AIAAUAYLA ¥AzeAIAAVARUAYLAA — gA. gAWAAAQA PEEAA
— agEeAOoPA 2AAVAAU vAAweePA +A"AY2AY, DAIEAAUA-¥A]'SATPA
¥AZAUAYVAEAAR AETO A®A CEAE-AlgAARA oAw oAiAA2AIA2AYLUAYLAA,
oWAAIA 2AAVAA ¥AZAPEEAAUAYLAA. ¥A] sATPA ¥AzAPEAEA+AUAYLAA —
agEeAOnPA 2AAVAAU vAAwaePA §gARAIAUEAIAA S ¥A[ SATPA ¥AzZAUAYV.LA
SWAPEAIAA A2AA EAUAYLA 2AAVAAU ¥APPAgAUAYLAA.,

DzsAAaPA ¥Az¥AAZAzA@ "sAUAAVAgAZA  AégA/E¥A 2AAVAAU £EA/EVAEA
YA SATPA ¥AzZAUAVLAA - ««zsA PEEAVvAzUAVA’e “"sApAAVAgA
"AAAQAUI, zZAAEgA AA¥APAS, JAfaAIAAJAUT, 2EEZASQAAIAA, PAEAEEAA
AA8AzZSA?AZA  §gAAtAUEUAVLAe  JzAAgAUAARA  A2AA EAUAYAA
aAAVAAU ¥APAgAUAYLZAA

YAqA2AA+ABEA A»vA3

1. +A AUc A»vA4 o?AiAdt — PAAREA¥AA PAEARGA CzsASAIAAEA AA EU
¥AaxePAIUE

2.«eAOEA A»vAd w@AiAdt — PAAREA¥AA PAEARQA CzsASAIAAEA AA EU
¥AaePAIUE



3.Consolidated Glossary of Technical Terms — Council of Scientific and Technical
Terminology

4.Science Glossary — Council of Scientific and Technical Terminology

5. "SAUAAVAgA PA™E - ¥AzezsAEA UAAgAAzZAVAU

6. ¥YAe8AzAP PAEASIPA — afARzA AAaPE - «eAOfA AAaPE -
aEAE AEQGAA «+Aé«zAGn®AIAA

¥AweePE 2.3 : VE®uPA "sAgAWAAIAA A»vAa

"SAgQAWAAIAA  A»vAdzA YAJPARAELE, AégAE¥A 2AAVAAU ®PAEt;
"sAgAWAAIAA  A»vA&zA KPAVEAIAA PAgAtUAYAA "sATPA PE&AvAz2AV
"sAgAWAAIAA A»vA4.
"sSAgAWAAIAA A»vAdzA ¥AsezsAEA DPAGAUAVLAA; VE®uPA "sAgAWAAIAA
ArvA&zAe  gA2AIAAIAAL,  2AAPA'SAgAVA,  "sAUARAVA,  sA A,
PAY:zA ACUAVA PAEWUAYA ¥AvAze; DAUAE A»vAd PAEWUAYAA
aAAVAAU PA«UAVZA  ¥Aae'sA2A; "sAgAWAAIAA "sApA  A»vAAUAYLA
£AQAA2AL  PEAEYAA-PEEQAAUE: 2AZAEA  A»vAd, AAZEA+APARA3,
aAAAUA®PA2AS, SAgAAAT  A»vAd, UAd i PA2A&¥AseePAgAUAY.A
agE2pAQBA.
"sAgAWAAIAA  A»vA8 ¥AaPAgAUAVAA : aAACAPA2A4, EAIPA, UAZA4,
PAXEUAVZAAVAPA  ¥AaaAfA ¥AxPAgAUAYAA; PAzAASj, AtUPAVE,
¥Aze8AZSA, "sARAVAVEUAYZAAVACA DzsAAPA ¥AsePAgAUAYZAA
"sAgAWAAIAA  A»vA& ¥Aa2AEWUUAYAA : ¥YAsaAfA PA®
zsA«ABPA PA2A3, «AgAPA2A4 2AAVAAU gAeA2evA  A»vA3,
aAAzsAGPA® : "sAQU PA2A4, CEAA'sA2A PA2A4 2AAVAAU oAw
A»vA& DzsAAcPA PA® : PA®acPA 2AAVAAU 2A AU«PA A»vA4 :
ap AU2A2AzA | ¥AzewrAiA2AzA, AAzsAgAuA2AZA.
DzsAAaPA “"sAgAWAAIAA  A»vA&, ¥AAEAQAATOARAEA, gATOCAAIAA
¥AzeEOQ, £A2ECAZAAIAA, £A2A4 2AAVAAU £APECAAVAUQA ¥AAXAUAYLAA:
UAACUAS, 2AIAP1Id, CgA«AzA, gA«AAzAse 2AAAAVAZA  AAzsAgAPAgA
¥Aae'sA2A, "sAgAWAAIAA "sApA A»vAd AA EUUAVIA AégA/E¥A, PAgA4,
PE/AJAAUE; KPAVEUE E2AAUAVLA ¥E/EaAvAICA.

YAgA2AA+ADEA A»vAad

10.
11.
12.
13.

VE®uPA "sAgAWAAIAA A»vA& (CEAA) : PAEASIPA ,A»vA& CPAQE«A

A»vA& "sAgAw : JEi. CEAAVAgAAUAZAgi
"sAgAWAAIAA A»vA& A«AAPEE  : PAEpAURAAEWS QVAAUgA
"sAgAWAAIAA A»vA& 2AAAZAgA  : Ji.®@QedaAEAgAAIAAt CgEAEAQA —
G2AiA AgA Aéw

"sAgAWAAIAA A»vAdzA EwUAafA M®2AAUAYVAA :  PAEARQA A»vAd
¥AjuAvAAU

"sAgAWAAIAA AA Algw 2AAVAAU EVAgA "EAREAUAVLAA C.£A.
PAEUAUgAAIAA

PAEARQA CzsABAIAAEA AA EUAIAA PAEARQA ,A»vAd ZAjvEee -1
PAEABGA CZSABAIAAEA AAED
ASAAPAAELA "sSAGAWAAIAA  A»VA4 (C£AA) ¥AA.w. EAgAIA°AZAgT

Indian Literature Nagendra (ed.)
Literature in Modern Indian Languages © V.K. Gokak (ed.)

The Concept of Indian Literature : V.K. Gokak

Indian Literature since Independence X K.R. Srinivasa lyengar

Comparative Indian Literature : Alphonso Karkala



¥AwaePE 2.4 : ¥Aa=AIEAAVPA "sApAAVAQA - I

1. "SAPEAIAA «+EEAPAUE : zsAér, DPAEwW 2AAVAAD 2APA&zA °AAVAUAY,A e
JzAAgAUAARA ARAA EAUAVLAA - oPAIVARAA WAIPAUAYLA «+E@AUE (1 C
Analysis) — CAVABPEAACaeVAgAZALE 2AAVAAU "A°ASPEAACzVA gAZALE
(Surface structure and Deep structure) - "SAUEAIAA COU2AAQU +AQU : 2AZA3,
®PAé&t, 2AAAUAS - "sAPE 2AAVAAU +EE°-PE/EA+A¥AZAUAYZAA : ¥AzZAUAYVLA
apuAawl (etymology), "SAUEAIAA°e ¥AzAUAVLA 16APAgAL, PAEARGAZA
¥AezEA2PA "sEAZAUAYAA, PA-AEAAPAz2AAzA e "SAUEAIAA §zA A2AUE.

2. "sAUE 2AAVAAU AA Algw - ¥AzZAUAY.A CXASPE/EA+A 2AAVAAU
"SAPAPE/EAZA - AA AlgwAIAA "sEAZAUAYLAA : zsA«ASPA,  A2AIATPA,
"SATPA, "SEUEEAYPA - ¥A['sATPA ¥AzAUAYAA zsA2AAS, zZA+ASEA, PATE,
EweA A, eAEA¥AZA, 2AAAAVAZA PEEAVAzUAYLAA - EAUAgA AA Algw
aAAVAAU UAze«AAt ,AA AlgwUAUE  AASACUZAAVE "sApAAVAgAZA
ARAA EAUAYLAA, AZEQU, £AArUAIAO 2AAVAAU UAZEUAYLA “sApAAVAQA.

3. ¥YAxeAIEAAVPA C'sA& A 1 : GEARVA 2AAIOZA ¥AoAAUAYLA "sApAAVAQA-
UAzA& sAUAUAYLZAA-LzAA C'sA& AUAYLAA (EAVeuinAzA PAEARQAPEI
aAA/EgAA C'sA8 AUAYAA PAEARGACAZA EAVETUE JgAgAA)

4. ¥AeAEEAVPA C'sA& A 2 : PA2AAEAARAZA (CAAAEQAA) - EAIPAEAARAZA
(CAAEQAA) — 2AIAZAJUAYLAA

¥AqACAATASEA A»vAd
1. AA®’sA EAVepi - Ji.Ji. xEApAVjgA?
2. 2AtOEAVAEPA “"sApA «eAOEA PE. PEA¥EAUEQA
3. "sAuA «eAOEA PE. PEA¥EAUEQA
4. "sApA «eAOEA "SE/EATAEAXA WRA|
5. 2A82A°AJPA CEAA2AZA - "SEEATAEAXA wPA|
6. Problems of Translation H. Lakshmi
7

2.5: "'sAHAAVAgAZA 2AAEAA+AUAYLAA
(DAIEA] DzsAjvA PEaermi ¥AzAPwWAIAA (2©1J i) CEAA AgA "EAgE
«'sSAUAUAY2AZA “sApAAVAQA 2PAEPAEAAR DAIAAAYPEAAGAA
§gAA2A «zA&ySUAYUE)

1. "'sApPAAVAgAzA ¥Aj'SApE : «AUgvA °AUALE A«AvA - "sApAAvAgAZA
CUAVAa 2AAVAAU ¥Ax=AIEAAJEAUAYAA - "sAUAAVAgA PA EAIEA CxA2A
«eAOEAZE - "sAUAAVAgAZA AzsAEA A2AAVaUAYLAA.

2. DzA+Ad "sApAAVAgAzZA ®PAEtUAVLAA 2AAVAAU DzA+AS “"sApAAVAgAPAQAELA
UAAIUAVZAA - “sApuAAVAgAZA vAAVAzUAVAA 2AAVAAU  «zsAEAUAVLAA
+A'AYEAARAZA,  "sABAEAARAzA,  « AUgAEAA2AzA,  AAUAzCAEAA2AZA,
gAE¥AAVAgA, AEJEAVAGPA CEAA2AZA.

3. "sApAAVAgAzA vAVAU<éUAVAA 2AAVAAU 1zZAPAVAUAYAA  «zsEAAIAAVA
vAVAU+é, 2AAE A'sA A VAVAU+é, CEAAQAAEY¥AVAVAVAU+é, DEAAZA
VAVAU=+€é, ¥APPAgA VAVAU+é, “sATPA 1zAPAVA, gA/E¥AAVAgA 1zAPAVA,
ACAIAEAVA  1ZAPAVA,  AAACAEA  1zZAPAVA, ¥AA£A AESTO  1zAPAVA,
¥AAEAQI AAPEAVAEA 1zZAPAVA.



4. "sApAAvAgAzA A2AA EAUAYAA : "sATPA - 2AAPAgAuAvA&GPA °AUA/ZE
PEAA+AVASPA 2AAVAAU  AA AlgwPA “"sApAAVAgAzA 1AAVAUAYAA -
"sAUAAVAgA 2AAVAAU NzAAUA 2AUAS.
¥AqA2AA+ASEA A»vAd
1. "sApUAAVAgA PATE -
2. "sApAAVAgA EgA‘sA -
3.  £AUA2A°¢ ("sAUA-3) - JZiJ.
COUEAAZAEA UA=AXA
4.  "sAuAAvAgA - PAEARQA «+Aé«zA&a®AIAA
5.  "sAuAAvAgAzA AA AlgwPA £E"EUAVIAA - PAJAUEQA,©AZAEACAYA-
PAEARQA «+Aé«zAGa®AIAA
6. CEAA2AZAPAE -

¥AzezsAEI UAAGAAZAVAU
®QeOAALAGAAIAAL CgEAEAJA
£AUEAUEQA

eE.Ji. PAAY: aAAVAAU eE..

aAAAgAAr

7. CE£A2AgAt - ¥AzezsA£i UAAgAAZAVAU
8. «eAOEA A»vA& c2AiAst - 8gAE AZEgAA
«+Ab«zAAR®AIAA

9. A AUc ,A»vAa o2AiAdt - aEAE AZEgAA
«+Ab«zAAR®AIAA

10. "sApAAVAgQA : MAzZAA PA”AvASPA COiiPAGQU - J,i.Dgi. "sAmi
11. Directions in Translation - R. Balakrishna & Sharanya

12.  Aspects of Translation - KVVL Narasimha Rao

13. The Art of Translation - R. Raghunatha Rao

14. Translation & Translation J.P. Postgate

15. The Theory & Practice of Translation Nida E.A. & Taber C.R.
16. Translation Studies Susan Bassnett

17. Linguistic Theory of Translation J.C. Catford

18. Towards a Science of Translation Nida, Eugene

19. The Art of Translation - T.H. Savory

20. Problems of Translation - H. Lakshmi

21. Art & Science of Translation - J. Venkateshwara sastry

‘ ~ AAKEQAELEAIAA ZAVAAGAIAG A
¥AweePE 3.1: 'sAUAAVAQA : VE®RRPA «*EAZAEE *AAVAAU
SAIE®ACAIA¥ALA

1. A»vA&zA vE®uPA «@EAZAELE : , A»vA& PAEWUAYZA "sApAAVAgA
AzsAGVEUAYZAA 2BAAVAAU «AWUAVLAA - 8°AA "sAPAAVAgAUAYLZA CUAVAS
aAAVAAU ¥Aze AIEAAJEAUAYLAA - "sApPAAVAgAZA VE®aPA «2EAZAEEAIAA
CaA+A&PAVE ; VAVAU+eUAVLAA 2AAVAAU «zsAEAUAYZAA

2. "sAPAAVAgAUAYLA VE®oPA «2EAZAELEAIAA°e JzZAAgAUAARA A2AA EAUAVLAA
aAAVAAU ¥APPAgAUAYZAA UAZAGGAAE¥AZA "sAPAAVAgAUAYLAA : VE@PA
ZAETO — zsA«ASPA PAEWUAYA "sAPAAVAQA - “sAUAACIAVE 2AAVAAU
"EE§ TEAAXA PAEWUAYIA "sAUAAVAQA - "sAUARACGTIAVE 2AAVAAU
"EE§ iEAAXA PAEWUAVIA §°AA sAHAAVAgAUAVLAA.

3. PA2AAAA2AIAA EAIAA 2AAEAA+AUAVLAA : CRAPAQA, jAw, zsAér, gA A,
aAPEAAQU, OavAd, ¥Axe sEAZAUAYIAA — PA2AGgAZAELEAIAA®E bAAZALEA
¥AvAze — PA2AS "sAUAAVAgAZA D+AAIAAUAYVLAA 2AAVAAU  AzsAAVEUAYLAA —
PA2A& "sApAAVAgAzA VEAQAPAAUAYAA 2aAAVAAU



c2AgAUEEAAIAAYAAIAAUAYLAA — PA2AS "sApAAVAgAZA VERTPA
aAAzAJUAVLAA — gA2AIAAIAAL, 2AACA sAgAVA, "sAUA2AVA PAUAZ PAY:zA A
PA<UAY,A COlieAvA PAEWUAYA NzZAAUA2AUASRAEAAR DzsAjizA

§°AA 'sAUAAVAgAUAYZAA — PAYVzA ALA CEAAWAZSA/EVA’, ©JA2eA C?AgA
‘EAVeui VAVAUAYVAA - ERAAUAYLA DAIAAY “sAUAUAYZA vVE®aPA «2EAZAEE.
£AIPA : zZAE+A& 2AAVAAU +Aze2A& 2AIAZsAGRAAUAVLAA - EAIPAZA
®PAStUAYLAA 2AAVAAU ¥Aze sEAZAUAVLAA — vE®aPA 2AIAzAJUAYZAA -
£AIPAZA "sApAAVAgAzA°e JzZAAgAUAARA VEAEQAPAAUAYLAA : "sAUE, EE®,
AGREA+A, AA Algw 2AAAAVAZA ZAETOUAYLAZA — PAY:zA AEA +APAAAVAR,
"sA AEA Aé¥AR2A AeAzAVAU, LEAPTIIAIAAGIEA CA&2EA&mi, 2AIAAPEAVI
£AIPAUAVA DAIAAY "sAUAUAYVLA VE®oPA «2EAZALE.

¥AQA2AA+ASEA A»vAd

1
2
3.
4
5

No

"sAPAAVAQA [EgA’sA - Ji. ®Qe6aA£AgAAIAAL CgEAEAQA

. CEAAgA - ¥AaezsA£i UAAgAAzAVAU
PAEABqA £AIPA - VA, AA. +A2AAgAAIAA

. "sAgAWAAIAA PA2AG«AASAIAA, E -wA.£AA. 222APAACAAIAAS

. ¥A/Etd PAAA"SA NARS ¥AgA2EAA+AEgA sAIOgA
COUEAAZAEA UA=AXA
22 APAAOEA+AUEQAgA PAEWUAY,AA - AA :°A PA. gAeEAUEQA
¥Az8AzAP PAUASIPA - ©.JA2:A. «xEAPA AAaPE, 2EAE AZEgAA
«+Aé«zAQn®AIAA

¥AweaePE 3.2 VE®uPA A»vAA : PAEARGA 2AAVAAU »AC
PAEARQA ,A»vA&zA LwPAlPA C2A EAAPAEA-¥AseaALA 2AAVAAU
aAAZSAGPACAEA  A»vA&zA ¥Aa2AAAR zsAgEUAYLAA, ¥Aae2AEWUUAYZAA,
PA<UAYZAA 2AAVAAU PAEWUAYZAA — DzsAAaPA PAEARQA A»vA&zA AZU®
¥AJZAAIAA £EARECAZAAIAA, £A2AS, ¥AseeUAW?A®, £A2ECAAVAUQA
»AC A»vA&zA LWPAIPA CaA E/EAPAEA-¥AseaA£A 2AAVAAU 2AAzZsAGPA°AEA
A»vA8zA ¥Aae2AAAR zsAgEUAYZAA, ¥Aae2AEWUUAVLAA, PA<UAVLAA
aAAVAAU PAEWUAY,AA- DzsAAGPA »A¢ A»vA&zA AZU® ¥AZAAIAA-
bAAIAIA2AZA, ¥AseUAWRAZA EVAgA £A2A4 2AAVAAU £A2ECAAVAUQA
¥AAXAUAYZAA
DAIAAY ¥AoAAUAYLAA (VE®uPA «2EAZAEE)
o gA2AAZAVA 2AIAEA A-"A®PAAQA (DAIAAY "sAUAUAYZAA) -
222 AgA2AIAAIAALZATABEAA
o 2AZALA — (DAIAAY 2AZAEAUAVLAA) 50 2AZAEAUAYLAA
DAIAAY ¥AoAAUAYLAA
o UEAEAZALA ((AAQEYAU) (¥EseA2AiTZAAZ)- CEAA : gARAAPAEPAU
GgAA¥A
o zA'ASjgAUA (2eeA AT tAAPAR)- CEAA : JZi.Ji. ¥A2Adw

¥AQACAA+ABEA A»vAd

1. »A¢ A»vA& PA EwPA i — gA2AAZAAZAz +AAPAS



N

»AC  A»vA8 PA S8ECAVi EWPA i - ¥Aze : »AC A»vAd ACEASGAVLAEA,
¥AzeAiAIAUT

gARAAZ AVARAIAEA A — VAVA ¥Ee i, UEAAGASI¥AAQGA

DAIAAY 2AZAEAUAYLAA : "EAUAVLAEQGAA «+Aé«zAGn®AIAA
PAEARQA A»vAd ZAjvEze — gAA. 2eeA. 2AAAUAY:

»AC A»vAAd : 2AA. AA. PAEPAUAAEWS, ¥Aae, AGAAUA, 2BEAE A/EgAA
«+Aé«zAGn®AIAA

oohsw

¥AweePE 3.3 : VE®aPA A»vA4 : ¥A+ANVAS PA&PIUAYZAA

1. ¥A+ANVAA A»vA8zA »£ERE - ¥Ax?AAAR ¥AxPAgAUAYAA : PA@Pi
PAEWAIAA ¥AjsAUE, AégAE¥A 2AAVAAU ®PASIUAVAA - ¥A+ANVA&
PAEIPATT AEU® ¥AZAAIAA.

2. ¥AxANVAA PAePi PA2AQUAVA AEU® ¥AZAAIAA : °E/EAPAAgAEA
‘E°AIAAqP 2PAAVAAU ‘MqE'Y" «A®OLIEA ¥AAgAqEE,i ~A,i0’, gAAMEAIAA -
‘rPEEELT PACAr, 2Af8 i£A ‘KoAiAAqi UAAIAAMEAIAA ‘¥sE i0’

3. ¥A+ANVA&4 PAewPi  £fAIPAUAVA  AEU® ¥AiZAAIAA :  FU®fA
‘CUACEACAAREY, E/EA¥SEAEQEEA ‘Fr¥Ai gEPI AIAALE AT ‘«AArAIAA’,
gA&'£ifA ‘liAgAz’ 2EAA°AIAIAGIEA ‘VAVAESYsi ESIEIEA ‘WEZEA iO+V

4. ¥A+ANVA& PA&Pi PAZAASUAYA AEU® ¥AJZAAIAA : A2AdAniEA ‘qALi
QéPAImi’, . EOAqQATIEA ‘ Al Edmi CAqgi ¢ "AesaPi’, D®amid PACAAAEA ‘¢
Omi,EEqAgi’, ,AvAadfA ‘SA'AIAA, xA2AAi 2AALIEA ‘qEvi EL£i 2En T,
PA¥SAILA ‘¢ 1aeAIAAT, 2AIAPIOSMEEOELIEA ©APATI§jIIET, DxAdgi «A®egIEA
‘gEvi D¥si J ,EATIPAALY, mELE' «°AIAAAEA ‘J 'OcAmiPAgi £EAAIIQ

r.EEgV.
¥AqA2AA+ASEA A»vAd
1. ¥A+ANVA& A»vA& CeA EAAPAEA - JZi.PE.
gA2AAZ AAZA2AAEWD
2. ¥A+ANVA& UAACUAQA £EAIPAUAYLAA - J.i.«. gAAUAIU
3. ¥A+ANVA& A»vA& "EEAPA - J7i.Ji. zEApAVjgA?i
4. UAAIAAMEAIAA ¥sE IO -(CEAA) ¥AA.w. EAgAIACAZAgi
5. EAVeui A»vA&zA EwPA A - J7i.Ji. zEApAVjgA?i
6. MgE? - f.«. gEr@
7. E°AIAAqi - f.«. gEr@
8. E°AIAAqi - Ji.J,0. tEApAVjgARi
9. “EAA2AAgAEA MqEL - ©. UEAEA¥A®QA®|

¥AweaePE 3.4 : 2AiAzsAA2AA 2AAVAAU "sApPAAVAQA

1. AARACAEA - AARACAEAZA CAAVAUAVLAA - AAACAEA 2AiAzsA&AAUAVLAA
- AARAPAEA ¥AxeQaAIEA ¥Ax2AAAR  AARAPAEA 2AiAzsA&AAUAVLA
UAAUA2AUAAIUAYVLAA

2. 2AiAzsA&AAUAVLA e  CEAA Aj AARA  "SAUAAVAQAZA  «zsAEAUAVLAA -
aAiAzsA&RAAZA ««zsA ¥AaePAgAUAVIAA - ¥AweePE ««zsA CAUAUAYLAA -
PAEARQA ¥AwaePE/EAzsA&AAZA “EVLARAIAUE 2AAVAAU “sApAAVAgA

3. ¥AwePEUAYA°e "sAPAAVAQA - "sAgAWAAIAA "sAUEUAY2AZA EAVeANIUE
‘AUAZE EAVeApicAzA EvAgA “sApHEUA%UE “sApAAVAj A'EAPAzAgE
JzAAgAUAARA A2AA EAUAYAA - AACY "SAUAAVAgAZA
¥YA=AIEEAUAUAVAA -  E£AAr  avAee 2AAVAAU  “EAREAUAYA
"sAPAAVAgAZA ¥Ase AIEAAUAUAYLAA.,



4. gEArAIEA 2AAVAAU n« 2AiAzsA&2AAzAe “"sApAAVAgA, »A¢ CAUAZE
EAVepi 2AVESUAVIA “sAUAAVAgAZA ¥AseAIEAAUAUAVLAA - ZA®EA
avAaezA°e gACaAUI - PAEARGA eA»gAvAAUAY.Ae "sAUAAVAgAZA 2A4!0 -
aAiAzsA&PAAUAYLA E "sAPAAVAQA - 1zZAPVEUAVLAA, A®PAgAUEUAY.AA.

¥AgA2AA+ASEA UAAXAUAYLAA
1. A2AAZECA 2AiAzsAGRAAUAYLAA ©.J,i. ZAAzAe+EARgi
2. ABAA/E°A 2AiAzsA&2AA AAAVAAU COURPAECP @ 1], ¥A/EtARAIA ¥Az
PAEARQA «.«. °AA!

3. Mass Media and Society ~ : James Curvan and Mychel guruvi tect.

4. "sAUAAVAgAZA AA AlgwPA £E-EUAYAA ; AA : gA. PAJAUEQA
O©AZAEAAYsT

5. 'sAgQAWAAIAA ¥AwaePE/AEAZzsA&AA £ArUA PAEPAUAAEWS,
¥Aze AgAAUA, 2EAE .«.«.

6. ¥AeAIE/EAVPA ¥Awee PE/EAZAGAA AA. ©.«. 2EEPAAA0AGAdA,
"EAUAYZAZEQAA «.«.

7. PAEARQA ¥AwaePA AfEa AA, 2geAn?A A OA2ALA/EQA,
¥Az AgAAUA, 2EAE .«.«.

8. ,A2AA/E°A 2AiAzsAG2AAUAVLAA - r.©. EAAIAAPA, UAA®SUASD «.«.

¥AweePE 3.5 : 'SAUAAVAQAZA ¥AeePAgAUAYVAA
(DAIEAI DzsAjvA PEzermi ¥AzAPWAIAA (:01Ji) CEAA AgA "EAgE
«'sSAUAUAYAZA SAp.AAVAgA 2PASPALAAR DAIAAAYPE/EAGAA
§gAARA «zA3ySUALLUE)

1. A»vAdzA AégA/E¥A 2AAVAAU "EYACAAUE - SgARAtAUEAIAA  ««zsA
gAEYAUAVAA : UAzA8, ¥AzA&, £AIPA ¥Aae§AzsA, PAzAASj, AtUPAXE,
EvAa¢ - F ¥Ax=PAgAUAVA ®PA&UAYAA — EAXA ¥AxPAgAUAYAEAAR
"sApHAAVAj A®A "EAPAZA ¥A/E2Ad1zZAPVE CAUALE sAuAAVAgAPAgAcUE
EgA'EAPAZA «2pAO ®PAGIUAVAA — DgAARAIAWEA  A»vAd 2AAVAAU
§gA2AtAUEAIAA  A»vA4.

2. AgAYVA UAzA& gA/E¥AzA "sApAAVAgA - §gA2AtAUEAIAA°e 2AaQUopAXVE
aAAVAAU 2A AAUopAxvE PAZAASJUAVLA "SAUAAVAgA -  AtUPAXEUAYLA
"sAHAAVAgA - EvAgA UAzA& ¥Ax:PAgAUAYA “sApUAAVAgA ; ®°VA
¥Az8AZSAUAVLAA, aEEZAJPA ¥Ax8AZSAUAVLAA, A»wWaPA
¥Ax8AZSAUAVLAA, TARAEA ZAjvE=, ¥Az2A A PAXAEA, DvAaZAjvE=, ,A/£QU
EaAAUAYLA  “sApAAvAgAzA°e JzAAgAUAARA  A2AA EAUAVAA  2AAVAAU
¥APAgAUAYZAA

3. PA2AGEAA2AZA - PA2A&zA AégAE¥A 2AAVAAU ®PASIUAVAA - PA2A&ZA
¥AzePAgAUAVZAA ; 2AAAPA2A4, RAgAPA2AE, VAVAgA/EY¥APA, “"sA2AVAVE,
¥Az2A A, PAXAEAPA2AE, AfEmi, ZAAIAPA, 2+AA¥Az A, AA'SAVA,
LEEUAVAz - EaAAUAVLA "sApPAAVAgAPE]  AASAzSA¥AIO A2AA EAUAVLAA
aAAVAAD ¥APPAgAUAVLAA

4. EAIPAEAA2AZA £AIPAZA  AégAE¥A 2AAVAAU ®PASIUAVAA - EAIPAZA
¥AePAgAUAVAA : “sAgAwAAIAA 2AAVAAU ¥A+ANVA& 2AVOAPAgAtL -
AASAAVA, zAABSAAVA, ¥AaA A£A, - LwPAIPA, ¥EgAtAPA, A2AIATPA,
«gAASEAVAEPA - KPAAPAEAIPA - E2BAAUAYZA "sAUAAVAQAPEIT AA8AzsA¥AIO
A2AA EAUAYZAA cAAVAAU ¥APAgAUAYZAA.,

¥AqA2AA+ASEA A»vAd




NogahkwNE

The Art of Translation -  Theodre Savory

"sApA«eAOET - "SEEATAEAXA weAj

PAEARQAEAIPA - VA, AA. +A2AAgAAIAA

DzsAAaPA A»vA& gAE¥AUAYVAA - PAEARQA «+Aé«zAGa®AIAA
PAEARQA £AIPA - PE. 2AAgAAVLAIZAY¥Aa

°E/A AUAELARQA ,A»vA8ZAjvEee- J7i1.J,i. *EApAVjg AR

CEA2AgAL - ¥AaezsA£i UAAgAAZAVAU

EARIEEAIAA ZAVAARAIAS A
YAwaxPE 4.1 :

¥AwaePE 4.2 : DgA%VA "sAPEAIAIAV PAEARGA

DgAvvAzZAe “SAUEAIAA ¥AvAz - DgA%vA “SAUEAIAIAV PAEARQA -
gApAOc "sApPE, ¥AazEAPA “sAPE, DgAY%VA “sAPE | AA«zsAEAzA°e
CAVAPAEVA2AzA "sAuUE - A»vA& CPAQE«A-AAzA CAVAPAEVA2AZA
"SAHEUAYZAA - DgAA "sANE, AA¥APAS "sAuE, DgAYVA “sALE.

DgAY%VA "SAUEAIAIAV PAEARQA : CUAVAA ¥AxAIEAAJEAUAVIAA -
DgA¥%VvA “SAPEAIAA ©2AjAdtzA°e  "sApAAVAgAzZA ¥AvAz - 2AIAZA|
AAPAGATAUAVLAA aAAVAAU 2APAGUAVIAA - DgAY%VA ¥AZAPEEA+A
¥AzZA2AY, @AiAStZA ««zsA «zsSAEAUAVLAA - vAAw, ¥sA&Pii, E-2EAAT,
AAQEYAU AAZEA+A EARE (JiJAJN) ,APAgj 2E"i EEIAUAYZAA - DgAY2vA
"sAUE 2AAVAAU PAA¥A/EAIJAPAgAL.

DgAYVA "SAPEAIAIAV PAEARGAZA "EVLARATAUE : LWPAPA C2A E/AEAPAEA
- PA£ASIPAZA KQAPAgAt 2AAVAAU PAEARQA ZAVLAA2AY. - DgAY2vA
"sAHEAIAIAV PAEARGAZA CEAAPAXEAZAE ACA®AUAYLAA,
ARAA EAUAYAA 2AAVAAU ¥APAQAUAVLAA - PAEARQA PA2A®A  A«Aw
aAAVAAU PAELARQA ¥AaCiuPAgA - PAEARQA ,A»vAd ¥AjuAvAAU 2AAVAAU
«+Aé«zAGE®AIAA °AUA/E EvAgA PAEARQA AA EUUAYA ¥AvAz -
PAEASIPA A»vA& CPAQE«A 2AAVAAU "sApAAVAgA CPAQE«A.

DgAY%VA “sAUEAIAA ®PA&t, AégAE¥A 2AAVAAU +EE° - EAVepi ¥AvAz
gAE¥AUAVA  PAEARGA CYARArPE : ARAA EAUAYAA  2AAVAAU
¥APAGAUAYZAA - 2AIAZA] ¥AvA®UAYA gAZAEE - CIOUAVLAA,
AAVEAUAE, CCUPAEVA ¥AvAze, CgE APAS] ¥AvAz, eAO¥AEA ¥AvAz,
CCu A/EZALE, 2AgA¢, eA»AgAvAA, E£AQE2AY:, APAS] DzEA+AUAVLAA,
DPAEEA ¥AwaePEUAYZAA, mEAGAQ.

YAQAAATABEA A»vAd

1. PADEAj PEE!r - aEAE AEgAA «+Aé«zAGn®AIAA
¥AgePAIUE

2. DgAWVA "SAUE : PE®2AA «ZAgAUAYLAA - ¥AzezsALi
UAAgAAzAVAU

3. DgA%VA ¥AZAPEAEA+A - PA£ASIPA L APA3gA

4. Consolidated Glossary of Technical Terms : "SAgAVA APA3gA

5. aAjAzAj PAbEA] PEE!r - PAEASIPA APASgA



6.
7.
8.

=

Language in Administration - B. Mallikarjun
Administrative Terminology - Somashekara Gowda - )
DgAY2vA "sAUE PAEARQA - JZi.J,1. PAEPAU, Aé«A CAIAAAAUAQI

¥AweePE : 4.2 : VE®uPA PA2AS «AA2AIAA E
"sAgAWAAIAA 2AAVAAU ¥A+ANVAS PA2AE «AA2AIAA EAIAA AZEU® £E/EA
- PA«, PA2A4, A°CAEzZAAIAAgA SUEI "sAgAwAAIAA 2AAVAAU ¥A+ANVA&
ZAETOPEEAELA ; ¥Aaew'sE PAAjVA "sAgAWAAIAA 2AAVAAU ¥A+ANvA&
COU¥AzeAIAAUATLAA.

C®APAgA, gAE¥APA, ¥Asew?EA ; Methaphor, Poetic Image - E2AAUAY.A
AEgAE¥A, °EEAPE 2AAVA4 A ; jAw - 2AIAUAS - +EE° E2AAUAYLA EwPA A,
"EV.ARAIAUE - ¥A+ANVAAgA EOGE i£EEACUE A«AAPAgAL, 2EE2HAOBA.
gA A : A&EvA=, 2A&SA3fA, «*AgAuE AzsAgAtAAPAgAtzA AégA/E¥A,
¥A+ANVA&gA Catharasis, Psychical Distance, Synaesthetics ¥AjPA®AEEUAYZAA ;
°E/EA°PE - 2A4vA4 A JgAéqido 8A EAEAELA Psychical Distance «2AgAuE,
¥A+ANVAS «2AA+ASPAgAA °EAVLAARA OavA&zA PARAEEUAVLAA.

PA2A3zA GZEYA+A, fA2ALAPAIE®E, ¥YAaeAIE/AEAJEA PAAVAA "sAgAWAAIAA
aAAVAAU  ¥A+ANVAE zAETOPEAEAELA, «AARAIAAE, «AAXESUAVIAA
£AQAA2AL AASAZzsSA, 2A8VvA34 A.

¥AgA2AA+ASEA A»vAd

1. VE®oPA PA2A& «AARAIAAE - JZi. w¥EaAgAAzAz Aé«A

2. «*AA+EJAIAA YA/E2AS¥ARNAAA - £J1. 2AgAAzAz=¥AA

3.  "sAgAWAAIAA PA2AS «AA2AIAA E -  wA.EAA. 2.2eAPAACAAIAAS

4. ¥A+ANVAS PA2AAAARAIAAE - «JA. EEAAZAgI

5. PA2A&xAdaAVAEA - £.J,1. 2AgAAzA¥AA

6. PA2ASXAD ¥AZAPE/EA+A - £J,1. 22AgAAzAse¥Aa 2AAVAAU PE.«.
£AgAAIAAL

7. "sAgAWAAIAA PA2A&+A AUc ¥Aj'sAUE - aAATEGA¥AAgAA  f.
aEAPAMEAZ

8. «2AA+ESAIAA ¥Aj sAUE - N.Ji. EAUASAZEpAL Aé«<A

9. EAzZAAIAAS A<AAPEé - £.J,1. 2AgAAzAe¥AA

10. ¥A+ANVA& PA2AR2AZAUAVLAA -  PAEPAURAAEWS

11. Studies in Comparative Aesthetics  :  P.J. Chaudhry

12.  Comparative Aesthetics :  G. Hanumantha Rao

¥AwaePE 4.3 : r AMEAJ+AE]
F ¥AwaPEAIAA CAUA2AV C'sAdyd PAouAx PE:fi CpAOzZAVA 72

¥A-AAmMi CxASA CzAPEI ,APAAEAzA ngAAvAgA ¥AoA& sAUASAEAAR EAVepi /
»AC-AAZA PAEARQAPEI "sAUAAVAj AVAPAIZAAY. F ¥AoA& AsAAVeeAIAAEAAR
sAAEQGAEEAIAA E2EA AOgi ¥AzegAA'sAzAé DAIEAPAIAIPE/AGAA £EABIEEAIAA

EREA

AOgi CzsABAIAAEA2ACT 2AAAVAIAAA2AAZAQE EVLAUE  A°e AVAPAIZAAY.

F "SANAAVAgAZA BAIE®EAIA¥AEAPE] 70 CAPAUAAEAAR °AUAZE CzAgA
,ASAAXASEEUAV £AQE,A”AUAASA SAIETPA ¥AJAPEEUE 30 CAPAUAYAEAAR
aUACUEAEY> A~ AVZE.

¥AwaPE 4.4 (J) : VE®aPA A»vA&a: DlieePAEi 2AAVAAU
PEjOAIAAET A»vAd



(©)
(D)

DluaePAEi A»vA&zA »£ER E : ¥Aa2AAAR ¥Ax=PAgAUAVAA : PAVE,
PAzZAAS) "AUA/E PA2A4 ; ¥Aa?AAAR “EARPAgAA : Ca'E, UAEV 2A
yAIAIAAUEZEA, N"E PEAE-AAPA, 8£A5qid gEAr, qEA«qi rAIEAA¥, NPAmI
| ©OMEPI, EVA&C;, ¥AxPAEWUUAYAA ; 2A ACAVAA AAzA'sAd °CAUA/E
o2Ad ACAWAPAgAtzA ¥AzQaeAIEA E°e ¥AzezsAELA2AV
ZAadvARAUAARAAZAA.

PEJOAIAAET A»vA&zA »£ER E : ¥Ax2AAAR ¥AxPAgAUAVLAA : PAZAAS]
aAAVAAU PA2A3, £AIPA CpAAO AzAEQsACAV "EViEC®e ; ¥Aa2AAAR
“EARPAgAA ; eAeid ~Ad«AAUI, qEjPi 2ATAimi, JgAéqid ~AsedavirEAmI,
EvAaC ; ¥A=PAEWUUAYAA : CREAJPAPEl A«<AA¥AzA°ezA/EY VAEAR
AEAWPEAIAAEAAR PAAQAAPEEVAI®RA PEJOAIAAET ¥AmAIAAWRIZE ;

DluaePA£I-C2EAJPAET A»vA&zEAEQAEEAIAAE  PAEQA  °EEA°PE

JAzsA&AUAAVAUZE.

DllisePAEi CAUAZE PEJOAIAAET PA2AGzA »EERE,  AégA/E¥A, 2BEE«zsAd
DliicePA£T PA2A4 : (C) 2ECA™ E HE/E-AAPA : 5 ¥AzAAUAYZAA

(D) CliicePA£i 2AA»YLA PA2AG : 5 ¥AzAAUAYLAA

DluaePAEi C°AUA/E PEJOAIAAET PAZAASIAIAA »EERE, AEgA/E¥A,

aEE«zsA4

DlliaePAET PAzAASj : (©) aEAAC Ca’E : Things Fall Apart

PAEARQAPEI : 1. EAUALU 5 CzsASAIAAUAYAA

PEJOAIAAET PAzAAS] : (D) eAeid ~A8«AAUI : In the Castle of My Skin
PAEARQAPEI N.Ji. EAUAsAZEpAL Aé«A : 5 CzsASBAIAAUAYLAA
eAeid®/E-A "EAEAQE, T C2AgA 2AAAEgAA PAXEUAY,AA (CeESAMEEEA)
CAmMA Qé10 °AAAIAARAIAET C2AgA 2AAEGAA PAXEUAYLAA (¥EgAA)

YAQA*AAABEA A»vAd

1.

2
3.
4

o

= © 00~
o -

13.
14.
15.
16.
17.

DjlicePA£LT CAUAZ PAEARQA ,A»VAAUAYAE DzsAARPAVE 2AAVAAU
¥AgAA¥AQE : £AIgAei CAALLAIAIAGT

. PA¥AAA A»vAa : vVAVAU+¢é 2AAVAAU AvAé : L. EAUALU

PAA®AEAAIEEY.AVEA a®A2EA (DliisePAET PA2AQ) : 1. £AUALU

. PAVAU® °A/E«£A °AgAA (D'licePAET °AUA/E DliicePAET — CREAJPAET PA2AQ) :

JA.Dgi. PA2AA®

GVvAUgA £APAévAz (D!licePAEI-CREAJPAET UAA™ A«A 2AA»YAEAIAAgA
PAXAEAPAUAYZAA) : JA.Dgi. PA2AA®

a2Ad ACAWAPAgAtL CAUAZE UAZYV : gA°A2AAvi vVAJAPEQE

N™E uEA-AAPA : JZi.Ji. 2A¥AsePA+|

Roots : Alex Haley; PAEARGAPEI : SAJUEQE dAIAA¥AaePA+i

Africa and the Novel : Neil McEwan

. The Emergence of African Fiction : Charles Larson
. Homecoming : Essays on African and Caribbean Literature, Culture and Politics : Ngugi wa

Thiang'o

. A New Book of African Verse : John Reed & Clive Wake

Understanding African Poetry : Ken Goodwin

Critical Perspectives on Chinua Achebe : C.L. Innes & Bernth Lindfors
Caribbean Verse : The Penguin Book of Poetry in English : (ed) Paula Burnett
West Indian Poetry : Lloyd W Brown

The West Indian Novel : Kenneth Ramchand

¥AwaPE 4.4 (©) : VE®aPA A»vA&:  Aa&n£i CEEAJPAET A»vAa



1. “A&n£i CREAJPAET  A»vA&zA »£ERE : ¥Aa2AAAR ¥AaePAgAUAVLAA :
PAXE, PA2A& PAUAZE PAzAAS] : ¥Aa2AAAR "EARPAQAA : DPEOAAIEAE
¥Aei, YA E/Ee £EgA/EQA, C,AAAMA, "EAAQEA T, Qéla, gEAA A,
UALBAIAIA 2AIAPEéAei, EVAAC; ¥Ase?AEWUUAYLAA : 2AAAR&2AV
"aAiAAweePA 2A AU2AVE' JAS ¥AJPA®ALE ~Aan£i C2EAJPA A»vAa
AAZA'sAdzAe ZAZEBAIAIAUAAVAUZE. EZEA AAzA'sAdzA°e C°e£A
eAEA¥AzA PAVEUAVLA 2BEAA®ZE MVAAU ©AYAA2AAZAA.
2. TA&n£i PAXA A»vAd CAUA/E AtUPAXE
3.  TA&n£i CeEAJPAzA PAzAAS) ¥AxPAgA
(C) gEZ&A A ("Eaef 1) : The Devil to Pay in the Backlands
4. CzsASAIAAUAYZAA : (CEAARACIPEEYLAT'EAPAA)
(D) UALBAIAA 2AIAPEédSei (PEA®AOAIAIA) : One Hundred Years of
Solitude
4. CzsASBAIAAUAYLAA : PAEARGAPEI : J.JEi. ¥Aze AELAR,
£A/EgAA 2ApASzA KPAAVA
4. A&n£i C2BEAJPAET PARAS
(C) ¥YA& E/Ee £EgAZEQA (a°) — 10 ¥AzZAAUAYLAA
(D) DPEOAAIE/E ¥Aei (FEAQIPEE) — 10 ¥AzZAAUAVLAA
¥AqA2AA+ASEA A»vAd
1. JEi EEPE/RIArAiAIA ©eemAcPA

2. "EAQAIAA £EEA¥AA . JgAARAQEED UECAIAIALEZEA,
PAEARGAPE] : PE.!. AAgEA+A

3. ZAgARAAVAVE : "EAAPAS PA2AS, PAEARQAPEI . Ji.
UAAUAzsAgAAIAAE

4. E£EEA¥AA VEgE2A PAAAEA ¥A'E/EA £EgA/EQA C2AgA
DVAGPAVEAIAA AAUAaCAEAA2AZA EAAIAAEA PA+A&Y(

5. §jA 2AAgAazA AUgEA ; £EgA/EQA PA2AS : PE.Ji. o Agi
CoA2AAZ|

6. PAVAU® °A/E«EA °AgAA . JA.Dgi. PA2AA®

7. 2AIAPEédei PAVEUAVLAA ; £AgACAYLT "A® AASaCAALE

8. DPEEOA«AIELE ¥Aei . PE.JA. «dAIAA®QEHAA

9. "E/EAQEA i PAVEUAYZAA : JZi.Ji. gAWA2EAAzAzegA|
10. "E/AQEA,T PAVEUAYZAA : J,1. C3APAgi

11. ¥EgAAEA°e ¥Aze?A A ; £EACAZAAZAG

12. sAAAEQgALEA ZAAQE(A&nEi CaEAJPAE,l AtUPAVEUAVLAA) : J.JEI.
¥Aze AEAR

13. 2AIAAIAIA 2AAVAAD CeimEPT eAEA¥AZA PAVEUAYAA 2AAVAAU PAZAS
14. ZEUEAgA£A DVAGPAVE

15. Andean Lives : Asinta Quispie Huaman
16. One World and So many Planets : Octavio Paz

17. No One Writes to Colonel : Garcia Marquez

18. Atom of the Patriarch : Garcia Marquez

19. Cultural Diversity in Latin American therature David William Foster

20. The Social Conscience of Latin American Writing : Noami Lind Strom

21. Searching for Recognition — The Promotion of Latin American Literature in the United state :
Inove Rostagno

22. Latin American Women Writers-Class, Race and Gender : Myrian Yvoune Jehenton

23. Modern Latin American Literature :

24. Twentieth Century Latin American Poetry : Stepnew Tapscott

25. Literatures of Latin America : W. Barnstone



¥AwaPE 4.4. 1 : VE®oPA A»vA& : gAPA&ET A»vAa

. gApA&ET A»vA&zA »EER™E, LWPAIPA CaA E/EAPALA, ¥Aa2AAAR A»vA4

¥AePAgAUAVZAA, A»WUAYZAA 2AAVAAU  A»vAd ¥Aa2AEWOUAYLAA

. gApA&ET PAZAASJUAYZAA 2AAVAAU  AtUPAXEUAY,AA-mA TImAAIAI,

zA EAEU2AL, 2AIAAQIA UAQOS, ZEPA¥sI; gAPA&ET PARAGUAYLAA: ¥AATIET

. DAIAAY ¥AoAQUAYLAA : PAzAAS) 2AAVAAU  AtUPAXE

1) AIAAAzAP 2AAVAAU +AAw (mA TImAAIAIN) : CEAA : zEA. d2AgEAUEQA
(DAIAAY "sAUAUAYLAA)

2) PAPAUAPA 2AAVAAU EVAgA PAXEUAVLAA : CEAA : PE.Ji. 22AgAA
aAAVAAU JZi.J 1. °Aj+AAPAgi

. DAIAAY ¥AoAQUAVLAA : PA2A& 2AAVAAU £AIPA

1) £AIPA : CAPA 12A£A4 : CEAA : tAVAZEA«

2) PA2AS : ¥YAATIE PA«VEUAYZAA : CEAA : 8AzAYtU »AUAAQE

¥AwazPE 4.5. PAEARgAZzAe "sApPAAVAQA : LWCAIPA
ACESAPABUE
(DAIEAI DzsAjvA PEzermi ¥AzAPwWAIAA (1©1],7) CEAA AgA "EAQE
«'SAUAUAY2AZA “sAPAAVAQA 2PASAEAAR DAIAAAYPE/AEAQGAA
§gAA2A «zA&ydUAYUE)

PAEARGA - AA AlgvA AA8AzsA, ¥EaAgAuE, ¥Amz'sA2A ; PAEARQA
EAVeAui : AA8AzsA, ¥EaAgAuE, ¥Am'sA2A - CEAA2AzA 2AAVAAU
CYVARArPEUAVAV  PAEARgAzA°e  AA AlgvA  2AAVAAU  EAVepi
PAEWUAYAA - AA AlgvACAzA ¥AsaAfA PA£ARGA PAEwWUAVA
"sAHAAVAQA.  «+EAPA2AV  PAAZA - 2AEVAU :  PA«gAd2AIAUAG,
AIAA+EEAzsAgA ZAJVE : ZAAYA/E-D¢¥AAgAL, PAUASIPA PAZAAS) ; UAzZAA
- ZARAAAQAgAAIAA¥AAQAL, pAlac - PAUASIPA "sAgAvA PAxXARAAAd]

DzsAAoPA PAEARGAZAe EAVeToAzA "EES i 2AAVAAU EVAgA PEa6E AU
A»vA8 SAUAAVAGAUAYLAA ;  AA AlgvACAzA 2A8 A, 2A°aAQ, PAYzzA AgA
PAEWUAY,A  "SAUAAVAgAUAYAA - «xEAPA2AV AA AlgvAPEI
AA8ACH1ZAAVE CYATAUAZ A, § AaA¥Aa+A0c, J i«
¥AgA2EAA+AEgA'SAIO, .. PAEpAUPAA2AIAgi, PE. PAEpAU2AAEWS
CaAgA  PA2Aa  2AAVAAU  FAIPAEAA2AZAUAYVAA  ; EAVeUIUE
AABACUIZAAVE  PA2AA  : Jif.  EAgAIAPAZAgi, °AnOAIAAAUAr
£AgAAIAAtgARi, ©.JA. 2aeAPAACAAIAAL; £AIPA : 2s:eAPAAOEA+AUEQA,
PAAREA¥AA : PAXE - PAZAAS] : JZi.J i. EAUEAUEQA, J.JEi. 2AA/EWDgA?,
ZEA. d2AgEAUEQA ; PAEARGAZAE Ve APT £AIPAUAYLA "sApAAVAQA.

PAEARQAZAe «eAOEA 2AAVAAU 2AIAEA«PA PAEWUAYA "sApAAVAgA -
«eAOEA A»vAd aAAVAAU PAgAAVAgA "A®¥ARYAAZA,
eAOEAUAAUEEAwa, QJAIAAQA «+AEPEAEA+A, PALASIPA gAda «eAOEA
¥AJUAVAAU PEEUEAAgA PAgAad 2AAVAAU AIEEAJEEUAVAA -
«*EAPA2AV Dgi.J i, £AgATACAAIAAY, "EVLATRRE 2EAPAIEAgAt¥Aa 2AAVAAU
aE AE A/EgAA «+Aé«zAGo®AIAA oEAEgAVAACgAAaA «eAOEA
¥A0A&¥AA AUPA "sAUAAVAGAUAYLAA - PAEARgAZACE 2PAét PATE A2AiAd
PAAVA ¥AwaePEUAYLA ¥EaAgAUE, ¥Ase sA?A - ZAjvEe, ,A2AiAd+A AUc,
gAda+A AUg, CxAd+A AUcUAYZA°e EAQECgAARA "sAPAAVAgAUAYAA



«xAé«zAG®AIAA ¥AxPAIUEUAYLAA, £A2APAEASIPA, PAEARGA «eAOEA
¥AjuAVAAU aAAAAVAZA AA EUUAYZA ¥AsePAIUEUAYLAA.

4. PAEARQACAzA EvAgA “SAPEUA%UE CEAA2AZAUEZAEAJA PAEWUAVIAA
«xEApARAV EAVepi, »A¢, VE®AUAA, VA«AVAA "sAPEUARUE ; »AC,
aAAgAp, "EAUAY:, VAKAVLAA, VE®AUAA, 2AA EAIAIAVIAA “sAHEUAY:AZA
PA£ARQAPEI "sAuAAVAgARAVgAARA AEdEAZA® A»VAA.

¥AgA2AA+ASEA A»vAd

1. °E/E AUAEARQA PAVEAIAA 2EAAE EAVeUi PA2A&zA ¥Ase sARA - Ji.
CEAAVAEAgAAIAAL

2. °E/AE AUAELARQgAZA CgAAUEAEAZAAIAA - 2aeAc2A A CARALA/EQA

3. °EA AUAELARQA GzAAIAAPA® - gA.AIAA. zsAgA2AgAPAgA

4. PAEARQA £AIPA - vA. AA. +ABAAgAAIAA

5. PAEARQA- AA AigvA - 1!l PAEPAUPAA2AIAgI

6. PAEARQA £AIPA - PE. 2AAgAAYLALZAY¥AA

7. ¥Ae8AzAP PAUASIPA AA2AtS AA¥AA| - «eAOEA AAaPE- 2EAE A/EgAA
«+Aé«zAAn®AIAA

8. «eAOEA A»vA& c2AiAdt - aEAE A/EgAA
«+Aé«zAAo®AIAA

9. +A AUc ,A»vA& o?AiAdt - aEAE AEgAA
«+tAé«zAAn®AIAA

10. CEA2AgAL - ¥AzezsA£i UAAgAAzZAVAU
11.PAEARgA CzsASGAIAAEA  AA EUAIAA  PA£ARgA A»vAd ZAjvEee
AAYAAIUAVZAA - aEAE AEQAA «+Aé«zA8n®AIAA
12."sApAAVAQA [EgA’sA - Ji. ®QedaAEAgAAIAAL
CgE/AEAgA

13.PA£EARgAZA°e "sA2AVAVE - ¥Aze sAA+AAPAgA
14.£AUARARAABEA PAEASIPA PAZAAS) - 1! PAEPAUPAA2AIAQI
15.uAT0 EAR - 1! PAEHAUPAA2AIAgi
16.d£A!aAIAA PAEARGA | A»vA8 ZAjvEze (LAA 10) - Jid0
+EAPAVjgA2i

17.PAEABQA  CzsABAIAAEA  AAEUAIAA  PAEARGA  A»vAd  ZAjvEze
AAYAAIUAVLAA

3SAAAPAU LaOPA : 'sAUAAVAgA 2AAVAAU vE®aPA  A»vAd ¥AoAd
«2AgA CewAAIAA ZAVAARAIAG A

1. VE®oPA A»vA&d : AégA/E¥A, 2A&'0, AAA Ea 2AAVAAU ¥AaeAIEAAdEA,
gATOCcAAIAA A»vAd, eAUAWPA A»vAd 2AAVAAU  ARAIAEAE  A»VAAUAVLA
AEgAEY¥A PA®AEE. VE®EPA  A»vA&zA ¥AAXAUAVAA 2AAVAAU
¥AJPAgAUAYLAA

2. VE®oPA A»vAdzA EwCA A : ¥sAafil, d2AAdr, C2EAJPA, EAUEAqI, d¥AET,
El°, gAuAd, 2BAAVAAU "sAgAvVAUAYLAe : PAEASIPAzZAe VE®oPA A»vAd
CzsABAIAALA °EeEOUAYLAA

3. (i) The Pied Piper of Hamlin — Robert Browning / "EA2AAAEA °AYsl QAzAjeEEAV —
PAAGEAYAA
(i) The Strongest - UANOVWU - °EZi.J,i GREAA+I

4. (i) The Cabulliwallah — Rabindranath Tagore — PASA°2A® - C°E/AEAS® +AAPAQA



SN

(i) ¥A=§AzSAUAYVIAA : of Studies ; of Travel —Francis Bacon ; ¥Age3A A,
CzSABAIAAEA] i.«. ¥AGAREAAAGGA “SAIO.

VAEWAAIAA ZAvAA2AIAS A

16APAGA, A»vAAPA ZAETO-AAZA AASACAEA aAIAZsARPAA, AégAEY¥A,
«*xEAUE, PAgAt 2AAVAAU ¥sA°VAUAYLAA
PA£ARQAZA°e VaeAPi mAzefrUAZAA : mA i AOAIAIIgA CzsASAIAAEA
¥Aae sA2A
VE®oPA A»vA8zA AZEvAze : AégA/E¥A, ¥Az sEAzA aAAVAAU ¥AjuAzAA,
,AzAE+A& 2AAVAAU 2EEZAE+AGUAYLAA ¥Aae sA2A 2AAVAAD 16APAgAUAYLA
£AgAA2AL "SEAZA
(i) EAVepi VAVAUAVAA (DgAA PA«VEUAYLAA) : ©.JA.2eeA : PAPEUAIGEAIAA
aAAUAYLAA, 2AAACYEA PAARAA,....
(i) Dr. Heideggar's Experiment — Nathaniel Howthorne / gA. °EEqEUAgI£A
¥AzAIEAAUA - 1. EAUAIU
(1) The impact of Science on Society — Bertrand Russell

'ASAIAdZA EAAE «eAOEAZA ¥Aze sAA - |.«. EAGAAIAAL
(i) Choma's Drum - ZE/EA2AAEA zAAr - U.R. Kalkur - PE.J i. PAgAAVA

EA®IEEA ZAVAARAIAG A

VE®aPA A»vA8 — AIAAAUA, PA®, ¥AAXA, E AAUAVAA, PAEARGA  A»vA&PEI
AA8ACUIZAAVE E2AAUAVIA «+E@APAUE 2AAVAAU CzsAGAIAAEA

A»vA8 aAAVAAU EvAgA PA EUAVLA £AgAA2AL AASAZSA-CzsASAIAAEA
(PA2A&-avAae; avAze-PARAL; PA2A&- AAVAVA; PA2A&-£AEVAS-EVAAC)
Introduction to Vachana Literature : Naming the Nameless

Rowena Hill and Prabhushankara - tAgAtgA EAEQEAAZAA 2AZAEA
(10 Selected Vachanas) (5 Vachanakaras - two Vachanas from Each)

. PAEQEUAUEQAQA DEE — PE.!. ¥A/FtdZAAzAae VEAdLE

Krishne Gowda's Elephant — Dr. K.M. Srinivasa Gowda o
(Selected Chapters from HJAAPEA| : gA 1;AD°AUAAiAAé - EAVeui
"SAHAAVAQA : J.1.Dgi. gA2AAPAEPAU.

¥E/Ee. «dAiAiT tEApAtae
CzsA&PA&gAA
VE®aPA A»vA& °AUAZE "sApAAVAgA
CzsAAAIAAELA 2AAAgAY,
PAA2EA¥AA PAEARQA CzsASAIAAEA
AA EU
aAJAEA AUAAUEAEAwee, 2EAE AEgAA —
570006.



vE®aPA A»vA& 2AAVAAU "sApAAVAQA CzsASAIAAEA JA.J.
M.A. in Comparative Literature and Translation Studies
PAA2EA¥AA PAEARQA CzsABAIAAEA AA EU
aAiAEA AUAAUE/ZEAwee, 2EAE A/EgAA- 570 006

MIAO ¥Aae2EA+A2APA+A : 16  ('sApA«eAO£A, zAQét  "sAgAwWAAIAA
CzsASAIAAEA, eAEA¥AZA aAAWUVAQA
JA.J.UAY:AegAA2AAVE)

¥A@RPEA+ACABVE: F «+Aé«zAu®AIAAZA AIAIA2AAZEA  ¥AzA«AzsAgAgAA
CxA?A F «+Aé«zA&a®AIAAZA 2AAEARUE ¥AQEzA EvAgA
AIAIA2AAZEA «+Aé«zAB®AIAAZA VAVARAIAEA
¥AzA«AzsAgAgAA

¥AREA+A ¥AJAPEE:  «+Aé«zAGn®AIAAZA ¥AzA« 2PA&tzA 2EAEZA®EEAIAA
UAAAIEA°e  (UAZEa¥i 1) CzsA3AIAAEA  2AiArzA
"SAUEUAVZAEAAR ¥Aae2EA+A ¥AJAPEE DeujtgAAVAUZE.
¥Aze+AR¥AwaePE «£EA& A  EVvAgA JAJ.  ¥AxPEAZA
¥AJAPESUAV.Ae EgAARAAVE EgAAVAUZE.

"EEAZSAEA 2AiAzsAG2AA ; PAEARQA

"EAAzZSAELE . ¥Aeew  ¥AwaPEUAZE  £A®AI UAAMEUAVAA  +
«ZAgAUEEA{x

¥AjAPAE PAae2AA :  EvAgA JA.J. UAYA°e EgQAARAAVE

¥AjAPAE2ACH  :  ¥Asew ¥YAwsePEUA/E 3 UAAMEUAVLAA

r, AmMESAPAET  :  ¥A=e8AzsAPEI J¥AavAAU CAPAUAVLAA 2AAVAAU CzAEAAR

DzsAjizA 2AIETPA ¥AJAPEEUE 2AAA2AVAAU CAPAUAYLAA.
F r, AmEASUAET CAUARAV «'sAUACAzA CEAAREAAZAEE
¥AgQEzZA 50 ¥AAIUAYUE PAgAEA-A®ezA ogAAVAgA
¥A0A& 'SAUAPAEAAR  EAVETeAzA  CxA2A  »AC-AAZA
PAEARQAPE] 2AiArzA “sApAAVAgA gAZE¥AzA°@ CxA2A
VE®oPA A»vAd PAAjVA AiAIA2AAZAZAQA/E  «pAAIAAZA
SUEl 50 ¥AAIUALLUE PAQA’EA-A®ezA  ¥Aa§AzsA
gA/E¥AzAe Ace A8PAAzZAVgAAVAUZE. F
AAAVaRAIAAEAAR 2AAEQAEEA E«A AOgi DgAA'sAzA°e
DAIEAI 2AIArPEAAJAA £EARIEEAIAA E«A AOJEA°@ cUACVA
aE AV EAIEAEYAUE C'sAdydUAVZAA Ace AvAPAIZAAY.
¥A+ER ¥YAwaPE «£A8 A :
¥A®+ER 1, 2, 3, 4- DAVAJPA DAIEAI MYAUEAAQA ¥Ax§AzsA gAE¥AZA
¥Aze+ERUAVLAA 14 x 4 = 56
¥Ase+ER 5 - PEANOgAARA  °AELERQGAgAA  ¥Am+ERUAYA°e  KYAA
¥Az+ERUARUE GvAUj AARAAZAA (n¥AatA gA/E¥AzA2AA)
7x2=14
MIAO 70
CAPAUAVLAA
DAVAJPA 2AIE®2AIA¥AELA 30 CAPAUAYAA (QuAA ¥AJAPEE
— 10+10=20 CAPAUAYAA (C1, C2) PAAIAASCAIEAAJEE —
5+5=10 CAPAUAVAA (C1, C2), MIAO ¥Azew ¥AwaPEUE
100 CAPAUAYLAA.,

°AdgAw, ¥AjAPAé PA=?AA, ¥sA°VAA*xA  WEAAPAUE 2AAwUVAgA
«MAAAAUALUE AASAC(IZA J@& nSAZSAEEUAVAAA EvAgA
JA.J. UAY,A°e EgAA2AAVE E®/Ee EgAAVAURE.
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PAA2EA¥AA PAEARQA CzsASAIAAEA AA EU,
aAJAEA AUAAUEZAAwee, 2EAE AEgAA- 570006

"SAHAAVAQA JA.IITTA ¥AoAdPA&?AA

M.PHIL in Translation Studies, Scheme And Syllabus for the academic year 2023 -

2024
Teaching hours Exam
Max.

per week Hours marks
Paper I-Trends in Translation 4 3 100
Paper I1-Applications of Translation 4 3 100
Paper I11-Specialised Course (Any One) 4 3 100
a) Kannada as Administrative Language
b) Kannada Literature and Translation
c) Literary, Scientific and Technological Translation
d) Translation and Mass Communication
e) Applied Translation Banking, Commerical and Legal
Paper V- Dissertation 200 Marks

Translation of a single chosen work of not less than 200 pages crown octavo in 12 points or
its equivalent from English to Kannada to be selected by the student and approved by the Head of the
Department of Translation, at the beginning of the course and to be submitted in duplicate along with
the original text before the end of the term days.

Paper V Viva voce in general and in defence of translation in particular 100 Marks
Note : 1. Total number of Marks ; Three examination Theory papers (300) + Dissertation
(200) + Viva Voce (100) = 600 Marks.
2. There shall be seminar of two hours and practical work of two hours of each
paper per week. Total number of hours of work per week : 20 Hours.

Paper 1 - Trends in Translation

1. Translation : An Introduction to modern concepts of translation. Its Philosophy, relevance and
function in the modern world.
2. a) History of translation in the west and tracing the development of theories of translation :
Babylon Hebrew Arab  Spain Germany France England

b) i) The Romans and the Greeks ii) Renaissance



Paper

iii) 17th & 18th Centuries iv) Romanticism & Post-Romanticism

V) The Victorians vi) 20th Century (Modern)
Elizabethan translation — Bible translation —Toledo School of Translation-—Translation of
Classics
History of translation in the east—History of translation in India (Ancient, Medieval, Modern)

i) Sanskrit i) Pali iii) Prakrit iv) Aprabhramsha ;
Milestones of translation in the history of Kannada literature
A) Literary trends a) Text—oriented i) Prosaic i) Abridgement
iii) Adaptation iv) Commercial
b) Target—oriented i) Cultural Laymen i) Scholars iii) Children iv) Students
v) Adult Literates
B) Non-literary trends: i) Educational ii) Science & Humanities
iii) Institutional iv) Administrative
v) Computer vi) Commercial activities
C) Commercial trends : i) Journalism ii) Audio Media
iii) Visual Media suchas a) TV, b) Video c¢) Film-Subtitling and dubbing
D) Other trends : i) Interpretation ii) Simulataneous translation

iii) Conference translation  iv) Oral translation

v) Collaborative translation  vi) Multiple translation

vii) Transcreation
Machine translation (Computer) : a) History, development and prospects

b) Stages of MT, Pre-editing and post-editing
Some linguistic aspects : i) Lexicostatistics ii) Language universals
iii) Transformational-Generative Grammer iv) Discourse Analysis

Study of translation as a discipline in Indian Universities.

11 : Applications of Translation

Extended and Restricted realms of translation - Functions and features of language-Language,
dialect, idiolect - Spoken language versus written language—Pidgins, crcoles, slang; jargon—
Supra-linguistic features of language like intonation, accent and stress.

a) Linguistic Aspects of Translation | : Elements of Linguistics : Fields of Linguistics—
Historical, Comparative, Descriptive, Contrastive, Structural, Applied ; Branches of
linguistics-Phonology, Morphology, Syntax, Semantics

b) Linguistic Aspects of Translation Il : Translation Equivalence : Formal Correspondence,
Total Translation, Transference, Translation Shifts.

a) Translation and meaning : Social, Cultural, Historical, Linguistic, Contextual-Shabdashakti
Abhidha, Lakshana, Vyanjana : Change of meaning—Narrowing, widening, elevation,
degeneration, transference ; Connotative and Denotative.

b) Translation and Style : Diction, Verbal Uses, Forms of Speech, Manners

Grammar and Translation : Morphological Processes : Affixation, Subtranction, Internal
Change, Suppletion, Reduplication ; Form Structures—Noun, Adjective, Word Classes ;
Grammantical Categories—Gender, Number, Case, Person, Tense Voice, Structures : Surface
Structures and Deep Structures, Arrangement of words ; VVocabulary—Intimate and Cultural.
Consctructions : Word order, Exo-centric and Endo-centric Constructions—Immediate
Constiuent Analysis.

A) Techniques of Translation : Techniques of being

a. Faithful to the Source Language b. Faithful to the Target Language
c. Faithful to the Diction d. Faithful the Content

e. Faithful to the Style of the Author f. Committed to be Natural

g. Committed to be Commensurate h. Aligned to the Reading Classes

B) Methods of Translation :
a) Literary Forms : i) Prose ii) Poetry iii) Fiction



C)

arowdE

iv) Drama v) Others

b) Subject-oriented : i) Administrative i) Scientific and Technological
iii) Legal
c) Need-based : i) Literal Translation ii) Paraphrase iii) Interpretation
iv) Adaptation v) Amplification vi) Abridgement  vii) Commentary

viii) Free Rendering ix) Close-Rendering x) Edited Translation
xi) Transcription xii) Transliteration
Specialised Varieties of Translation :  a) Collaborative Translation
b) Machine Translation
¢) Transcreation
Problems of Translation a) Linguistic, Cultural, Lexical, Grammatical, Stylistic b) Cognate
and non-Cognate languages
a) Comparison and Evaluation of Translation : Principles of Evaluation of Translation
b) Comparison and Evaluation of Select Portions from the following multiple translations:
i) Shakespeare’s Macbeth i) Kalidasa’s Shakuntala
Select Passages for Practical Translation (Advanced Level)

Paper 111 : Specialised Course : (Oneof the following)
Kannada Literature andTranslation
Kannada as Administrative Language
Literary, Scientific and Technological Translation
Translation and Mass Communication*
Applied Translation : Banking, Commercial and Legal*

(*Detailed Syllabi of the above specilised courses will be sent as and when the courses are
implemented)

1. Kannada Literature and Translation :

1.

wmn

7.

8.

Old Kannada Literary works as translation and adaptations : Kavirajamarga, Pampa, Ponna,
Nagavarma, Nagachandra, Rudrabhatta, Janna, Chikkupadhyaya, Muddana-to be specially
Considered.

Bible translations in Kannada

Literary works from Sanskrit : Basavappa Shastry, L.Gundappa, Mysore Sitarama Shastry,
Jayarayacharya, Panyam Sundarashastry, S.V. Parameshwara Bhatta, K.Krishnamurthy,
Bendre, C.P.K. —to be specially considered.

Translations of Shastra works from Sanskrit : Poetics, the Vedas, the Upanishads, the
Puranas, the Bhagavadgita.

Translations from English : Poetry translations of S.G.Narasimhachar, Hattangadi Narayana
Rao, Panje Mangesha Rao, M.N. Kamath, Govinda Pai, B.M.Srikantaiah.

Drama Translations of Srikantesha Gowda, Basavappa Shastri, D.V. Gundappa, Masti,
Kuvempu, Nisar Ahmed, V.Seetharamaiah, A.N.Murthy Rao, Pu Ti Na

Fiction translations of Ananda, H.L.Nagegowda, De Ja Gow, A.N. Murthy Rao, Rama Rao,
A. Mylari Rao.

Translations of Greek, French, Russian, American and other foreign language works.

Kannada as Administrative Language

1.

Use of language in Administration—Kannada as administrative language—India as a linguistic
state — National language, Regional language—Languages scheduled in the Constitution and
languages approved by the Sahithya Akademi-Issues pertaining to language of
communication and language of Administration—Need for and use of Kannada as a language
in Administration—Role of translation in the formation of Administrative language.

Development of Kannada as Administrative language : A historical outlook—Unification of
Karnataka and Kannada movement-Steps taken by the Government in implementing



~No

Kannada as an Official Language—Kannada Development Authority of Karnataka - Kannada
Sahithya Parishat - Karnataka Sahithya Academy—Kannada Watchdog Committee.
Correspondence in Kannada : Personal letters—Business letters—Official Correspondence—
Applications, Leave letters, duty report, challans - Types of Administrative letters : Official,
Demi—official, Memoranda, Circulars, Notifications, Advertisements, Tenders, Press reports
Proceedings, Govt. Orders.

Official drafting and noting-Office procedure and use of Kannada in file maintenance-
Telegrams, fax, e-mail in Kannada—Kannada Websites—Legal Correspondence.
Administrative Terminology : Evolution of Administrrative vocabulary-Methodology of
coining. Administrative terms—Inspection of the nature of Administrative vocabulary in old
documents and records—Most Common words and phrases used in day-to-day administration—
Names of various departments and administrative posts in the Government machinery.
Practicals pertaining to SI.No. 3 above.

Practicals pertaining to SI. No. 4 above.

Practicals pertaining to SI.No. 5 above.

Reference Works :

CoO~NOTA~WLNE

Comparative Literature and Literary Theory — Ulreich Weisstein

Comparative Literature : Method and Perspective — Newton P. Stalknecht and Horst Frenz
Comparative Literary Studies — S. S. Pawar

The Art of Translation : KV V L Rao

The Art and Science of Translation — J Venkateshawara Sastry
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Papers Teaching Hours | Examination Max.
per Week Hours Marks
1. Theories and  principles  of 3 3 100
Translation
2. Techniques and methods of 3 3 100
Translation
3. Source Language Immersion - 3 3 100
English
4. Types of Translation 3 3 100
5. Dissertation* 100
Total Number of Papers —5 12 - 500

e Translation of a single chosen work of not less than 75 pages crown octavo in 12 points or its
equivalent from English to Kannada to be selected by the student and approved by the Head of the
Department of Translation, at the beginning of the course and to be submitted along with the
original text before the end of the term days
Note : In each theory paper one hour per week will be devoted to practical work. And
practical(Disseertation) work of two hour per week. Total number of hours of work per week : 18

hours.

sense.

Paper | : Theories and Principles of Translation
1. Translation : Aim and scope of translation ; Need for and uses of translation in the present
context — (i) Rapid scientific and technological development (ii) As a powerful medium of
diffusion of knowledge (iii) Language learning ; Translation — Extended sense and restricted




2. Definitions of translation ; synonyms for translation : version, rendering, anuvada,
bhashantara, tarjuma, kannadisuvike; Various meaning of the word 'translation’; derivation of
the word 'anuvada’, its meaning and history; Translation as transference of symbols ; Source
language and target language; Kinds of translation : intra-lingual, inter-lingual and inter-
semiotic; Translation : written and spoken.

3. Translation and its relationship with other subjects : Linguistics, History, Sociology,

Psychology, arts and fine arts, religion, culture, Palaeography, Grammatology, Lexicography,

Stylistics, Anthropology, Biology, Mathematics, Computer Science.

Translation as arts and science; “Translators are traitors” ; Savory's Contrastive pairs.

Qualifications of an ideal translator and characteristics of an ideal translation : 1. Proficiency

on source language and target language; 2. Knowledge of the culture of SL & TL societies;

3. Acquaintance with the subject 4. Knowledge of technical terms; 5. Knowledge of

dictionaries and how to use them; 6. Honesty, aptitude and responsibility; 7. Creativity and

discretionary power and 8. Practice.

6. Theories of Translation : (a) 1. Sense for sense theory 2. Word for word theory
b) 1. General theory 2. Linguistic theory 3. Theory of transformation
() 1. Theory of equivalence 2. Theory of communication (Two language, three language)
(d) Theory of meaning 1. Componential analysis of meaning

2. Field theory of meaning
3. Transitional process
(e) Theory of Commentary (f) Theory of impact
(9) Theory of cultural unity (h) theory of recoding
(i) Theory of recreation (i) Theory of impersonality
(k) Theory of imitation of an imitation

7. Principles of translation :

1. Principle of fidelity 2. Principle of the pleasure of the reader
3. Principle of originalness 4. Principle of commensurateness
5. Principle of compensation

o~

8. Translation institutions in India, Karnataka and their contributions : Central Sahitya Akademi,
National Book Trust, Commission for Scientific and Technical Terminology, Universities,
Language Commissions, Bharatiya Jnana Pith, Bharatiya Bhasha Parishat, Southern Languages
Book Trust, other state and central government agencies. National Translation Mission at
CIIL. Mysore.

Paper Il : Techniques and Mehtods of Translation

. Language, linguistics and translation; Linguist and polylot; Elements of the origin of language and
nature of language ; A brief introduction to the language families of the world and various
classifications of the languages.

. Elements of phonetics : phone, allophone, phoneme; elements of morphology : morph, allomorph,
morpheme; A brief introduction to syntax and semantics.

. Translation in action in different environments ; Translation as a process and also as an end
product : Different stages of translation : 1. Understanding the text in source language — reading
and analysing 2. Transference of the text into the target language, formation of kernel structures
and rearranging 3. Revision of the translated text in the target langauge and comparing with the
original.

. Tools of the translator : 1. Dictionaries — monolingual, bilingual and multilingual 2.
Encyclopaedias — General and Subject 3. Definitional Dictionaries 4 Glossaries of technical terms.
4. Year Books 5. Maps and Charts 6. Reference Works 7. Media 8. Internet 9. Information Centres
10. Human Resources 11. Specialised Dictionaries : Thesaurus, Idioms and Proverbs, Dialects,
Slang 12. Compact Discs.

. Techniques and Methods of Translation | : Word-to-word and sense-to-sense translation
(Metaphrase and Paraphrase or Close rendering and Free rendering); Expansion and abridgement;
Commentary ; Adaptation.



6. Techniques and Methods of Translation Il : Interpretation ; Simultaneous translation ;
Collaborative translation ; Machine translation ; Edited translation ; Transcription (phonological),
Transliteration (graphological). Transcreation (Creative).

7. Translation and Targets : Cultural laymen, scholars, students, children, adult literates; Translation
and Media : General literaure, Text Books, News Papers, Radio, Television, Plays and Movies.

8. Techniques of Translation of Important Forms of Literature : Prose, Poetry and Drama. Ambiguity
and Limits of translatability.

O No O
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Paper 111 : Source Language Immersion — English
Nature of English, English and Regional language Kannada, Place of English in India.
Varieties of English : Standard English, Indian English, American English; English as world
language, Role of translation in its development.
English usage and vocabulary; Spoken and Written — English for specific purposes — Various
forms of expression : (i) Greeting and Introducing, (ii) Describing people (iii) Asking and
giving directions (iv) Expressing likes and dislikes, opinions, ages, dates, weight, measures
(v) Offering — Ordering — Requesting — Lending — Borrowing — Suggesting — Agreeing —
Disagreeing — Negotiating — Telephoning — Advicing — Predicting — Warning (vi) Raising and
Countering Objections.
Knowledge of Grammer : (a) Parts of Speech : Noun, Pronoun, Verb, Adverb, Adjective,
Preposition, Conjuction, Interjection (b) Infinitives, Gerunds, Articles (c) Countables and
Uncountables, Negatives, Questions, Possessives, Comparisons (d) Subject and Predicate (e)
Phrase, Clause, Sentence and its kinds, Accepted Phrases and Idioms (f) Tenses : Present,
Past, Future — and their kinds like Simple, Continuous, Perfect, Perfect Continuous g) Active
and Passive Voice (h) Reported and Direct Speech (i) Simple, Compound and Comlex
Sentences — Analysis of Sentences.
Development of English language and its Vocabulary : Influences of Scandinavian, French,
Latin, Greek, Shakespeare, Bible, Developoment of Dictionaries in English.
Basic English : Structure and uses ; Transferring the given text to simple language
Comprehension of texts ; Analytical skills ; Critical thinking ; Answering questions.
Noting down key words, ideas, abbreviations, precis writing
Paraphrasing of the given poems

Paper IV : Types of Translation
Linguistic analysis of the source and the target languages (English and Kannada) with
comparison and contrast.
Problems of Translation : Linguistic, Cultural, Grammatical, Lexical, Style, Target and Media
Translation Types based on the texts ; (a) Literature of Power (Literary) : Fiction, Plays and
Poetry and (b) Literature of Knowledge (Non-literary) : Humanities, Science and Techno-
logical, Law, Administration, Commerce, Journalism and Mass Communication. Problems of
translation based on the types shown above.
Problems of translating Aesthetic literature
Prose — Narratives, Descriptive, Dialogue, Statements, Reportage
Poetry : Forms and Types — Epics (Narratives), Ballad, Sonnet, Lyric, Couplet,
Aphoristms. {Metre, Accent, Syllable, Rhyme, Figure of Speech, Rhythm — to be
considered )}
Technical Terminology :
1. Definition, need, kinds, source
2. Evolution of Technical Terminology
3. Problems of Technical Terminology and its solutions.
4. Critical Study of the works of (a) Raghuvira (b) Commission for Scientific and Technical
Terminology (c) Language Commissions
Problem of Pan-Indian Common Terminology
Methods of Coining Technical Terms : Compound Method, Suffix Method, Prefix
Method, Method of Grammatical Affinity, Imaginative Method

oo



Principles of Evaluation of Translated Texts
Practical Translation of Some Passages of (a) Literary (b) Science and Humanities
8. Practical Translation of Some Passages of (a) Administrative (b) Media of Communication

~No

¥AQgAAATASEA UAAXAUAYZAA

The Art of Translation — KVVLN Rao

The Art & Science of Translation — J. Venkateshwara Sastry

The English Language — C. L. Wrenn

"SAPAAVAQA PAE - ¥AaezsAET UAAgAAZAvVI

£AUA2A e ("sAUA-3) — JZi.J i. EAUEAUEQA COUEAAZAEA UAaAXA
DgAY%VA “sAUE PE®?AA «ZAgAUAVLAA - ¥AaezsAEA UAAgAAzAvVI
PADEA]j PEE!r — 2aEAE, AEgAA «+Aé«zA&n®AIAA ¥AzPAIUE
DgAY2vA ¥AZAPE/ZEA+A — PAEASIPA APAdgA

NPT AWM

VE®oPA A»vA& 2AAVAAU "sApAAVAgA CzsASAIAAEA JA.J.
M.A. in Comparative Literature and Translation Studies
PAASEAYAA PAEARQA CzsABAIAAEA AA EU
aAiAEA AUAAUE/EAwee, 2EAE A/EgAA- 570 006

MIAO ¥Az2EA+A2APA+A : 16  ('sApA«eAOEA, zAQét  "sAgAWAAIAA
CzsABAIAAEA, eAEA¥AZA aAAWUVAgA
JA.J.UAY,A°@gAARAAVE)

¥APEA+ACABVE: F  «+Aé«zAGn®AIAAZA AIAIARAAZEA  ¥AzA«AzsAgAgAA
CxA2A F «+Aé«zA&a®AIAAZA 2AAEARUE ¥AgEzA EvAgA
AIAIA2AAZEA «*+Aé«zABn®AIAAZA VAVAIRAIAEA
¥AzA«AzsAgAgAA

¥AePEA+A ¥AJAPEE:  «+Aé«zA8n®AIAAZA ¥AzA« 2PAétzA 2EAZAREEAIAA
UAAAIEA°e  (UAEa¥ 1) CzsASAIAAEA  2AiArzA
"SAHEUAYAEAAR  ¥Az?EA+A ¥AJAPEE DeijtgAAVAUZE.
¥Az+AR¥AwaePE «EA8 A EVAgA JAJ. ¥YAz:2EAZA
¥AJAPEEUAY.Ae EgAARAAVE EgAAVAUZE.

"EAAZSAEA 2AiAzsAG2AA . PAEARGA

"EAEAZSALE . ¥Asew  ¥AwaPEUAZLE  £A®AI UAAMEUAVAA  +
«ZAgAUEEAx

¥AjAPAE PAae2AA :  EvAgA JAJ. UAYAE EgAARAAVE

¥AjAPAE2ACH  :  ¥Azw ¥YAwaePEUA/ZE 3 UAAMEUAVZAA

r, AMESAPAET  :  ¥A=e8AzSAPEI J¥AavAAU CAPAUAVLAA 2AAVAAU CzAEAAR

DzsAjizA 2AIETPA ¥AJAPEEUE 2AA/E2AVAAU CAPAUAYZAA.
F r AmEASPAET CAUA2AV «'sAUACAZA CEAACEEAZALE
¥AQEZA 50 ¥AAIUAYLUE PAgAREA-A®ezA ogAAVAgA
¥A0A& 'SAUAPAEAAR  EAVETeAzA  CxA2A  »AC-AAZA
PAEARQAPEI 2AiArzA “sApAAVAgA gAZE¥AzA°@ CxA2A
VE®oPA A»vAd PAAjVA AiAIA2AAZAZAQAE  «pAAIAAZA
SUET 50 ¥AAIUALUE PAQA2EA-A®eézA  ¥Az§AzsA
gA/E¥AzA @ Ace Ag8°AAzAVgAAVAUZE. F
AAAVaeAIAAEAAR 2AAEQAEEA E«A AOgi DgAA'sAzA°e
DAIEAI 2AIArPEAAGAA £EARIEEAIAA E«A AOJEA°@ cUAGVA
aEAY,EAIEAYAUE C'sAdydUAVZAA Ace AVAPAIZAAY.



¥Aa+ER ¥AwaePE «£A4 A :

¥Aa®+ER 1, 2, 3, 4- DAVAJPA DAIEAI MYWAUEZAEAQA ¥Ax8AzsA gAE¥AzZA
¥Aze+ERUAVLAA 14 x 4 = 56

¥A®+ER 5 - PEAENnOgAARA  °ALERGAgAA  ¥Aa+ERUAY.A°e  KWAA
¥Aze+ERUARUE GVvAUjAA2AAZAA (n¥AatA gA/E¥AzA2AA)

7x2=14
MIAO 70

CAPAUAVAA
DAVAJPA 2AIE®&2AIA¥AEA 30 CAPAUAVLAA (QgAA ¥AJAPEE
— 10+10=20 CAPAUAYAA (C1, C2) PAAIAASRAIE/AEAIEE —
5+5=10 CAPAUAVAA (C1, C2), MIAO ¥Azew ¥AwzPEUE
100 CAPAUAYLAA.,

°AdgAw, ¥AjAPAé PAz?AA, ¥sA°VAA+A  WEAApPAuE 2AAwUvAgA
«UAAIAAUATLUE  AASACG'ZA J®& n§AZSAEEUAYLAA EVAgA
JA.J. UAZA°e EQAARAAVE E®/E EgAAVAURE.
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aAJAEA AUAAUEAEAwee, 2EAE A/EgAA —
570006.
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